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Vy\f

1 HE present edition of the Sacred Books of the Old Tesiainent

in Hebrew exhibits the reconstructed text on the basis of which

fe the new critical translation of the Bible has been prepared by the

learned contributors mentioned on the other page of the cover.

It is, therefore, the exact counterpart of the new English Version. 5

J- Wherever the translation is based on a departure from the Re-

ceived Text, the deviation appears here in the Hebrew text. Trans-

positions in the translation are also found here in the original.

- Departures from the Received Text are indicated by diacritical

signs: «» (z'. e.V = Versio/is) designates a reading adopted on the authority of the 10

Ancient Versions; > (/. e. c = conjecture), conjectural emendations; and • (/. e.

J = ^lp3), changes involving merely a departure from the Masoretic points, or

a different division of the consonantal text {e. g. T\\ty' 0121, Eccl. 10, l). A pDS I

indicates transposition of the Masoretic plDB IID; •• is used in cases where the

np has been adopted instead of the 2Ti3, and " for changes introduced on the 15

strength of parallel passages. Doubtful words or passages are marked with

notes of interrogation (<). Occasionally two diacritical marks are combined,

e. g. « », i. e. deviations from the Received Text suggested by the Versions as

well as by parallel passages; or <>, i. e. departures from the Masoretic points

supported by the Versions, &c. — In cases where two or three consecutive 20

words are transposed the traditional sequence is indicated by ^ 2 3 ,5^^ respectively

prefixed to the individual words {e. g. 2,45).

The Aramaic portion of the Book (2,4''— 7,28) has been printed in red.

The Ancient Versions are referred to in the Notes under the following

abbreviations: iB = Masoretic Text; (5 = LXX; (1= Targum; S = Peshita; 25

£ = Vetus Latina; 3 [i. e. St. Jerome) = Vulgate; A = Aquila; = Theodotion;

X = Symmachos. mj. denotes the Samaritan recension of the Pentateuch. ©A

means Codex Alexandrinus (A), (!5L= Lucianic recension (A), 05^ = Ambrosianus

(F; — M = Mediolanensis), C3S = Suiaiticus («), ffiv = Vaticanus (B); SO is the

Targum of Onkelos; St' = Targum of Pseudo-Jonathan; AV = Authorized Version, 30

RV = Revised ^'ersion, RVM Revised \"ersion Margin, OT = Old Testament.

It has not been deemed necessary to classify all the divergences exhiljited by the

Ancient Versions. As a rule , only those variations have been recorded on the

authority of which an emendation has been adopted by the editor of the text.

The heavy-faced figures in the left margin of the Azotes (i, 2, 3, &c,) refer 35

to the chapters, the numbers in
( ) to the verses of the Hebrew text. The mark^

means oinit(s) or omitted by.
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2.36—3>i 5 -««3«<&e^ ^K'n -«-s>«e5*>- 3

2,37.36 rh^ n K^a^D ^'?» ns'jo nniN :«D^a nip "iDKi rntysi «DVn njT

38nrn moA •':3 p«n •'T "jsai nV 2.T Nnij^i wsjpni xion Kms"?!: x^Dt?

•732 lilrtyn T «tyni n nns «Ti'«'7n is'rm ^io «j?"i« "'inN la'jo Dipn

B "rtyrn p-ino «'?nB n "jap ^s s^nss ns^pn «inn n-'V^i is^di :«5?"ik 5

41 jinsD «n3;2s«i »''bii nn^n •'m sVini pin )'Vn "js vvjo ''T «^tis3i Njii)

na sin"? s^tiEj n wro^i ]di mnn ny'^s is'ja ^ns jinnDi ^^D ^ ?)Dn

42iinjm "pns pnao K'''?in njjnsKi ssyu ^ona anjja s'^na nn^n n Vap "td

43KVnD fiMH n»ia tmian Kinn nam ns^'pn mnn xms^D nsp ]» .^on

nn ny nn )''p2T ]in"? k"?! Ntfix ynta jin"? ]imj;no xyts ^lona mjjo 10

44n^N n-'p"' ]i3N x^a"?!: 'T iin^avai :NSDn nv aiyna k"? «'?nB ns kh

•IDrn p'^n psntrn «•? pn« ny*? finis'rDi "jannn «"? )''0^j?^ n id'?o K''»K'

nal2« munK «"iiUD ^T nnn "it ^ap b ;«"'»^v'' nipn «'ni «np'7D )^k ^a

kd'jd'? ynin ai h'jk «2mi «bd3 xtyni^ N'?ns' «DDn<3> np-nni ]''T2 n'? n
:mK's i»\nDi «D'?n a-'sj-'i nil nn« Kin"? n no 15

46nDK ^inh^ai nmai nao hn^iib) \mBi« by ^bj -isiiaiai ^abtt ]n«3

47 moi )^nVK n^« Kin ^isn'jN n ayp p nnwi I^N-'in'? ks'td njj; sn"? nssiV

48 )2-i2T ]3nDi "'31 '?K''jn^ K3'?o )nN sniT N?"! xbipV n'??"' n ]in n^ii i''d'?o

:V23 "'O'^Dn "rs by yiip am "paa n^no ^b ^y ntaViyni n"? an"' i«'JtJ'

49 i3i n3j?i 'it2'"'0 Tntf^ ^aa ni"'n)2 "'T xnTaj; by ^aai to^D id «j?2 b^^ii) 20

:«a^» ynna '?K"'ini

3,K na* i^sK n"'riB yrwif i^as non an"i "'T nbs naj; xabo "isinaiaa

2 K^iB'i'nti'nN'? tyiao*? n^B' sa'ja nsinaiaii j^aa n2"'nDa xiin nypaa ncps 25

Nnp'? «ni"'nD "'ib^B' "rai-s^riBn W'lani ^''la'iJ "'iir,!^ xninBi ^"'ijp

3 N''i3p K'"iBi"!!B'nK ^^tyjana ]''nNa : «a^D isinaiai D'pn n n»'?s nsinV

ND^s nsin"? xnana "i^icbv ^ai s^nsn N"'"iam «''"iai? N'iiJ"i"!« Nninsi

4«"ip wtnai nsj-iaai D"'pn •'T xabis ^ap^ )>»Npi sa'^a "isinani a^pn "'i

nNn"'pnB'a siip "^p jiyat^n •'T Ki-ya 5K"'its''?i K^as «^aaj> y^qh iia"? !?''na 30

n «am D^s"? inanm )i'?Bn kidt "'it "rai .n"'i'BaiD ]"'iriipB saab^ Dqn'p=

6 ]in« KU"? sain"' Nny'B'> na nao^'i %'< »b n )<a=i :«3Va isinaui D"'pn

7 Nn^pntya xi'np bp K"'aav ^3 i^aty "inB «ja| na nn "jsp b ;Nn"ip'' xiu

K"'3tj''?i «"'8K N"'aaj? !?3 )'''?Bi Niat "'jt ^3"i «n''iBaiD» inojpB K33^ D'nn''p=

8 i3"!p Kiai na njn "jBp ^3 :N3'?a nsi'i3i3i n"'pn ""T N3m ab^b yiio $i

9 N3^a NB'Ja nsinBisi"? paxi uj; :N"'nin^ "'T ]in^sip i'jbni )"'«nti'3 ]na3

' wn'^pnca «i-ip Vp vets''' ">! is'iK Va ""T ova nato N3'?a nnis r-^n yabyb

11 ]ai s«3m n'js'? nao"'! ??"' «nat or "pai n''3B"'D1 ppjdb SBStf D'in'p=

12 n"'3a n j^smn^ jnsa 'nx :Kni"'p'« niu jins kuV «ain"' n3D''i ^s^ n"? n
l^^V iatj> K^ :iii« N"'i33 u: naj;i 'iB'^a inniy VaB nina nTiaj; "by jinn^ 40

:]njD «'?'nB"'pn "'T warn d'?sVi j^n^B «? ^n'?N'? aya saba

13 in«a W3 naj?i "p^ii "ymb n^n^pb -las «ani tJia is^naiai i^wa
14 itJ'"'a yrtftf »i<\»'n jin"? "nasi isinaisi nij; skb^b nnp vm"i "^^s snaa
iB)n )j;a -.yiiD nb na^pn n nam d'?s'?i )''n'?B ]ia"'n"'M «•? \'ib«!? 133 naj?i
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2 ..cta^s^j- 'jk^:t «3-s>ej*.- 2,5—35

nD«i «3^a niy :«5n3 nitif^) ^nnJ;'? «D'?ri nbw ^^n ytibvb kdVd a,n

]n3ynn i^mn ma'si «D'?n "liaiyiinn «!? )n Knt« ^aa nnVa N^-nti'Db

]i!?ni?n K^atr i|3'«i natnii jino ]innn mu'si «D'?n ]m :iiDti'n'' ^"jii ])yFi^) e

na«"' KD^n «3'?d poNi nu^in lij; ;^3inn miysi mbn ]nb ^aip p 7

s linjK Ki^j/ n niN 3;^ ^'S"" p nesi «3'?o nij; :ninnj n-itysi \nn2y^ s

mn ''iiyninn n^ nd^h p n :«n^D '3d snts n )imn n "rnp ^3 pat 9

Ninty' «3nj; n ny '»o-ip iono'? ^wie^^jn nn'^nt^i nans nVai jiDnn «\n

iOiinnn riiB's ^ j?n3Ki •'^ na« «D'?n inV

10 Db"in 'jaV "rKty n"? nns nVa o^^tyi m ^^a ^3 n ^ap i?3 n-'inn'? br
N3bD D")p nj^n-' T Tix »b ]-in«i nTp^ ^nb* na'^a n «n^ai :''1B'3i ^b^ki h
«13pi D33 «3'?B n3T "jsp ^3 :''mn''N n"? Nitys Dj; jtmna t i^n^N jn*? 12

1^31 i''^apna «'a''3m npsi «mi :^33 •'B''3n "js"? mainb laxi x^Jtr 13

:n'7apnnV '^nnsm ^«^iT

15 nh^pb ps3 n «3Va '•n N^naa 3"i ivM^b oyai xaj; aTin '7K'':n )n«3 h
]a nDsnna «rn na "jj; «3^a ^t «a'''7ty ^r-lN^ "ia«i njj; 1^33 'a"'3n'7 m
)at "IT S3^D )a Nj?3i ^v 'jN'ini :bN'':n!? ins ynin Nn'?a yiK ss'ra mp 16

nniyi ^KtyiD niian"?! '7t« nn"'3'? "pwan ;nN :N3^a'? .Tinn"? sntysi n"? ]ni' 17

K^ n niT »]^ ^y K^aty n'?N mp p «:;3p^ i-'ann :yiin xnVa Nnnsn is

20 :'733 •'can nwt? d;; \nn3m "rsiiT inain^

nij; :«''aB' n'jx'? Tia 'tn'JT i^k "iV^ «n s^"?'^ n Nnn3 ^N-'in'? p« 3.19

Knasn n «e^v "lyi «o^y 1» ll^o «"''« 't naii' «in^ Taxi ^K^ii

p'?a n-ipnai i^^a^a mj;na K'-iaii x-iiTj; KJB^na Nim :N'n nb n xmuji at

naj^T xmnpai «np''8y »bi «in 5ny3 "lyi^^ Kn^ai i^a'sn*? xnaan an; 22

25 Knasn n nis naa'ai «nina 'nn3N n"?*? "f}
: Niu^- nay «^^^i1 «3iB'na 23

sKinymn «3'?d nba n i^a «i73 n 'jnj/nin ]V3i "^^ nsn^ xmuji
^ts '?33 ^a-ian"? sTSin"? xa'ra "lia n "]inK ^v ^j? 'jk^jt nin ^3p '?3 24

/
:KinK xs^a"? «"itrBi N3^a mp •'iVgn n3inn Vk ^33 ''a"'3n'? nV -ia« ]3i

I3J nnstyn n n"? nas ]3i n3'?b mp 'jsiin'? byjn n^n3nn3 ^v^N i^k n
30 "IT ^siiT^ TDK1 «3'?a nij; :j>Tin' sa^a"? ntb'b "t tih' it sm^i 1:3 p 26

'?«"'iT nij; ;mtr£5i mn n «a'?n linvTin^ ^na yrcnn TSKB'a'73 nat? 27

1"''73' inti ]'stjTn iistTN ]iaon s^ bn^ «D^a n njt td«i K3'?a DTp

na TSiT3i3i S3'?a^ j?Tini ]m n^j «iaB'3 nVs w« m3 :s3'?a^ n^inn"? 28

«3'7B nm» :«in n:T ^33t^'a by "ie'st ^i»ni -ja^n siav niTns3 Kin^ it 29

35 n na nj;Tin Nm k"?}! niT 'TnN sin"? n na ipbo ^33tya "ry "iiJvyT

^j? p"? ''b "'^1 niT KtT «»n b:) p 13 in^N n na3n3 «•? nj«i sKin*? ^

:j?T3n ^33': livym ]ij>Tin' ss'ra'? nte^b it msT
D«p Tni nvn an pT Ka^s Nijty Tn d'?s i'?si n^n mn to^a nn3« 31

"iniya ?iD3 n ^mvy^) \Tnn 3a 3nT n ntrsT sa^s Kin :!?'nT mni n^3p'7 32

40 nm :fiDn n )in5ai "jtTD n ]in3a \ti^jt Vjts n >mpB' Jt^iri 't nnan^i 34-33

K^ns n \Ti'?JT Vy Na'?s'? rvn^si pTa »b n ps mpnn it tj; n\m

xanTi «SD3 KB^n: n'^jtb' «sDn<2> nTna ipT ]iTNa :]iBn np^ni «BDm .t?

IT «i3«i iin^ nsntrn Kb thk "jsi Knn )iBn KK'ii a^p nTK p Tiys iini

JK^TK Va n»"?45i 3T Tw^ rcw ^o'nb niyo

J



4,iin'n3i n:Bj? iiri« \nis3j; mp) nib'H m ids} ]31 b^n xi;; :nm x'db'

laP'^y nv^m n^ 3n';n'« «rn aa^i ]i3tj''< Kty^oisp rraa'? ispNa^va npbn

i4lij;ni^ n mm ^Sj; sn^sB' y&^ip iD«ni «DjnB ]"'T'y mo3 :\m'7V iisVn^ 5

D-.p> t^5.ly:« "jsK^i riiin^ xas'' ii vo='?i m^^in mD'pDa s'^^v 0'''?^' "'T N"n

iB")DN N'WB nsNB'D'ra nn3«i nsiiBna «b'?o nis mn Kc^n n:n :n^'7»

nn n ^ns nni«i •'imynin^ wit^B ^Vs' n^ "Tin'^a 'a'^an "js n "jap b

16 nij? aj^n?'' •'ni'-pi sin nyt^D DDinti'« nxxtj'ta'ja r\QW n ^K^iT T'^N 10

17 «''DB''7 «»»•' nam -•jpm nm n n^m n «i!?''K :']nv'7 mt^Bi T'Xity^ ND"?n

18 nnn \ninhn P12 «>ii:'? ]Hdi n-'JB' naaxi iiBty n-iB^i :nj?ik ^a*? nnitm

igriBpni 'ni?> n N3'?d Nin nni« j«"'Ot!' nss liBB*^ NniBiyai «-i2 nvn

3 tynpi "i^v ND^n ntn m ;«j;i« Iid"? -[i^bm K^Dty"? ri'ti^ai nai nnmi is

«-i2 nvn Dyi j^atas'' nidb' ^taai sia n ««m2 B'mi ^tis ^ -iid«2i

31 n N^n K^Vy myi kb'jd N-itrB nn ;'«ni'?j? ]iB^n^ I'-nj/ nyaty n nv npbn

22 satyyi tj'io nin"? «-i2 nvn nyi Ktris )e ^nia "j"?! :kb'?d "'NId !?$; n«^o
n nj; ^^blJ> ]iB!?n: I'^i^j; nj^atyi i"'V2?d "j"? X'^cb' "ptDtti iidj;^"' I"? I'^iina 20

23 p2ir»^ 1-iDN m :n3in"' «33^ n ]tn>'?i Ktriw niBVoa «^'?j? ^'<bw n j?nin

24 «2^o pb iH''aw pb^ 11 j?nin n p no'p ^^ iniD'?D n3'?''N •'T 'mtJ'nB' >;?>$;

nni^B''? n5-iN ninn in );iv ]nn3 in;ij;i pis npnsja ijani T<i?j? nsiyi "b^d

26.n3«ni3^o ^B\n "jj; ityy nn j^ni'' nsp^' jkb^d -\3i-i:>):ii bv «t3» «^i)

27 nn^.iO' n3« n snsT !?32 N\n «t i6n -io«i to'rn nij; :nin iVno ba n 25

28 ^Bi K-oty )D ^p «B^o DB2 wn^D Tiy mn "ip"!?! ''ion fipni oVd n-'B'?

29 nvn DJJ1 ]mt3 -j^ KtJ'iK )Di nia n"]j? nniB^a Ns'^a ns^Bni ]noK ^'?

ynin n nj? I'^^y ]iB!?n: i^i^y ny^m ]iaj;D^ -|^ ]ninB «bb'J? ii'ia sna

i» nBD «nj>a uns^W' nn jnaini «B3^ "'T i-a^^i «t5>i« ms'^aB ni^j? taiVa' n
vaiss'' natyi k-'BB' "juai !?b«^ jmnB xatyyi nnta st^iK p) "isinaui ^v 3°

tpiBSB \nnBai nan jntyiB myti' t ny

31 N-'Vy^i am" •'^j; "J>^ia^ nba: «'«at5'i? o^j? isnaia: nis «''av nsp^i

mi m Dj; nniB^ai nb); pb& nia'jti' n m^m nnaty «a^j; •'n^i nana

3* miN «!7i svi« '^«^^ w'aty ^ina naj; niasaai y^iifn nb kj;"i« ^int ''^i

33 'ma'?a n<p>i!?i ^^y am' "V"ii» «i»' M3 :nnaj> na r\b nas-'i m^a xna^ n 35

mm" mi no'pnn mia^a bv) )iva» "ianani na^n "^i ""jj; am" >vri mn
34 "nnava Va "t «"at5' j'^a'? mnai oanai nacfa -iitiiaaa nis )j?a r"? nsoin

:n'?BB'n'? "jb" niaa i^acjina- "m ]n nnm«i ttityp

40

S,« : nna^ Nian kb^n ^ap>i rjVx "nuaiai'? ai nrh nay wa^a nssty^a

2 "isanaiaa pBjn "n kbdbi warn "ixa^ nminb sian nj;aa lax -iitNc^a

5nnin!?i nnVjty "nuaiani «a'?a pna )mB''''i o'^ts'iTa "t sb-'n ja "mas

3 n^K'n-'a "n sn^w n"a n wba^n p ipsin "n «NBDa> Nam "iwa vnm )"iNa



4 -«K9«©«- ^K'n -W-a^-ej)"*- 3,16—4,10

]>-iniDs wssly D-nn-'p' xn-'pnti'D NJtp hp iiVDirn n si^ya n jn^nj; iidti^^ 3
ns ')njDn «? ini nnav n «»'?s'? jnjDm ]i'?sn «"ii2? "it "ps*, nosDiDi

ri"!"; p p3i2t'ti'" T a^« Kin )=d>i xmp'' niu iws xu"? iiDinn snV'B'^

NjnsN T'Htj'ri n"? <i«'?D> n<3>iiDi2i jo'^dV inoNi ui na^i •]tj>"'D Tints' iij; 16

5 p «innm'? ^3^ )''n'?D ninm n K3n'?N w« p ii'^i^'?'^'' °?"s ^^"^ ''5' 17

•]r\b»b "T KS^D ^b Kin"? yn^ n^ )ni tarty-' «3'?n lypy Nmp'' s-iiiiinN is

njDi ah rio''pn n unm nVs"?! Yrhti Njn''« «*?

nnvi ity^a V^ ^V lints'^ ^^1SiiS nVsi K»n •''^Dnn -isinsui insa 19

'7"n naj inaj"?! jnna"? nin n Vj? nyaty nn Kilns'? siob idwi njj? ui 3

io:«rnp"' snii'iw^'' ^^"P^ ^^^ "i^Vi T'^'''^
j^-^^b nnsD*? -ids n'^^na n

xii"? VD-n ]in''B'n'?i iinn^3-oi iin^tr-'tss iin^baiDa inss '^^n snaa pt<3 21

m^n^ nis «jw«i nssno tobo n^D n lo nji "jap '?d ; «m^p"' n-iu ]inK 22

snail :.K-iii n Na'aty ]ien Vpp lii nayi nty^n innty'? ipon n ij^« snni 23

]ns :iTis?D smp'' K"ni iin« siiV i'?si lii nayi ntr"'0 T'T'' P'^'?'?" "fx^ 24

IS nn"?;! ]n2i s'?n "'nnannV -losi nij? n'rnanna Dpi nin kd'?o isinDUi

«n'-iD«i nijj :n3'70 w^s" sabo"? jnosi ^''ij; i^nsao «iii sii"? si^ai na

n niii'iina 'viN tth "jam «ii3 Niia lO'vino- inty nyms inai ntn niK

:i"in'?N "la": nDn «^j;"'aT

^B'^a Ti"!'*' ""3K1 nij? smp'' snii iin« nn^ -isiiDUi n-ip inNa 26

20 lii n3j?i •jts'-'D ^nt? fpsi in«3 in«i ips H'hy, sn^s n ^nn:iy lii napi

snai^ l^m »:iba nanni «ninsi K-'iip K^isnnti'nN vu'i3ni2i :«nii «ii p 27

liKf »b iin"'?3-iDi -^-^nm K^'iintr«i'iv^i iin-'DB'p «-iii Vih& nb n n'^K

Ivf'K) Tinty n ]inn^s 1^3 -latji nsin3i3i njj; qina m;; »h iii nni 28

vity K3^i3 n^Di Tii^j; isn-inn n \in3y'? srtyi n3s'?D n^t? n lii n3Vi

25 Dyta D^B' "iDi tiinn^K*? \nb nba b:h iniD" k'ji iin'js'' «"? n pn-'ati'i nn-i 29

siii nsvi ic^o nmty n ]inn'?s "jy n6u/= ids" n its'"?! nas nv "73 n
n'?3n^ ^5" n inns n^« •'ns s"? n '73p "73 nin^'^ ""^li nn"_3i n3j>n" )>Dnn

:^33 nino3 lii n35;i nty^D I'nE''? n'psn «3'?d ]n«3 :nin3 !?

30

113Dbti' «V"I« ''SS in«T n K-iB^'jl «•'»« N^DOV ''^^ «3''I2 1Sin313i 31

nD3">nins tn^inn"? ^mp m^h k% sn'^s 'isj; n3V n K^noni N^ns tuity^ 33.32

nni -n'nj; nitabu'i d"?}; m3^» ani3'?i3 p^pn nD3 ^mnoni T'a-ian

inhnni •'iibnTi nw nbn :"'?3''n3 jini ^1^33 n>in nVti* "isin3i3i ni« 4.2.»

35 '?33 "D"3n b-^b "onp n'^yinV ova D^ty ^ioi PiiSn?-' "t^Ni ^nni •'33t5'D bv 3

wSD'jni sniii ^^1^3 »'iw» K^eta-in i^'pVy ins3 {•'iivnin^ scVn ntrs n 4

n "pK^iT wp Vy iM"3>ns "i=iM •.'h j-'jjninD s^ mti'si ]in''Dnp nis n»« n

tnnaN •'nionp soVni na' j-'tynp ]\n'7K nn ni Nn^« 0^*3 -isKB't3^3 not:'

DiK «? Ti '?3i ^3 i^tj'np XT\bvf. nn n nv.T. ni« n s-'isD-in 3t nsNtyD'?3 6

40 '

'

nDS mt^Di nw n •'D^n "'ijn
"i"?

n3T :«''it5' nam K5;-i« «ii3 )'?"« i^«i n^in ntn "33ti'o bv 'ty«T •'nni 8-7

n3i'«i TSiy n^Dj? !«j?"i« '?3 iid"? nnimi K^Dtf"? «bd" noni J)pni «i'?^« 9

K'Dtr nss )nT "nisiV3i «n3 nrn "j^isn \ninhn n3 sb"? ]itDi i<''ity

ID tynpi 17 i^Ni "33tyD '^y ''wv^ "'una n'<in ntn 5«iti'3 ^3 ]itr\' ni»i
'



6,2—29 -<«3-0-» 'JK'JT -W-S^Ei)"^ 7

6,2 iin"? n )ntyj?i n«D «'>iB-nB'n«'? xma^a ^v n'RHi trim onp -iBty

3 N-'isnB'nN pn^ n jinao nn'!?N'in n nnbn ioid jiniio kVj;i ssms'^D "psa

4 •?$; nsino nin nin bn'^ai l^^N : pn «in"? k'? nsVoi «»j>b pn"? ^nn^ \''7»

nn^ntyi i^b^ bi Nin ]D^nD n "^ap ^3 nn^E'n^ ^by «b nn-'nts'i n^ij; by
6 "jD nin "rNiin"? nstj^ni »b "'i ]n»N ^^« Knaa ]n« pm'ry nnDntyn s"?

7 by itvi-in iVk N^is-inti'nKi n"'31d ]n« !nn'?« nna •'m'rj? xinDB'n pb nby

8 «''iiD Nnia'pD ^ano "^d iDj;;nN !"n ]'o'?v'? «3''0 B'i"'"n n"? ]n»N i3i nd'jd

wyn"' "IT ^3 T nD« nspn'ji nd"?!: d;p no^p"? »n)ny snann «''3B-ni4'n«i lo

9 n"? n msi no ms n^ityn^ i6 n tons nB'ini snos n^pn nd'^d )j?3

' !«nD«i Nans ntri tyr-n wa'po nil "pap b ssnjjn

11 nji nn^Vva n^ in^'na |''pi nn^a"? by xana q^b'-i n vt' '13 ^n'^ti

Va nn'?« mp «nioi nVsdi \nia-ia "jy Tia «in «Dva nnbn I'iati n'jtyiT 15

12 nya '?«^in'? insB'ni iB'a-in ^'?« xnaj )n« inn nonp )» naj; xin n !?ap

13 "IDS j^bn NaVo IDS by joVd mp i^axi lai.p inxa :nn'7S mp linnoi

«a'?o ^iD inV i^n^n ]iav ny t^jsi n'?N "pa ]d N^a^ n tyis "pa n nDB^i

ab n DIET no nna «nVa xa^'S"' ioni Ka^D niv snrnK au"? sann-'

14 «"? nini n «ni^3 •'3a jo n ^ni:t n Ka'^a mp pnoxi uj; insa : «nj;ri ao

:nmj;a N^a Kara nn^n ]'':Bn naty-i n snoN ^yi nyo Na'?a "i^Vy db*

Its nnurB''? ^a na' '?n'':t "jvi N"n'?y t^i^a N'JB' yatj' sn^a na Ka'?a in«

i6«a'?a ^j; ity^nn -siVk xnaj in«a ^-nniVsn"? -nnt^a nin mm "by^ip nyi

D^pn^ «a^a n D;pi ids "pa n msi na"? m n «a'?a j;t «a'?a'7 jnasi

17 KaVa njj; «nipN n H2ib lani ^x^inV vn\ni "ia« Na'?B ;nNa tn-'jtyn'? «"? 25

18 no'V'=i nnn ]a« nwni q^arty^ Kin «nnna n^ n^s nnis n ^^'?« '^s^jn^ laxi

i^N^iia las Kityn n"? n Nnuaian nptyai nnpijja xa'ja nanni saa ds •?}?

igrnj nnjB^i \manp ^yin n^ ]inni nici nai n'^a-'n'? «a'?a ??« p«
3 !•?»« «ni;"iN n saj^ n'?nannai Knjja nip-' NisisB'a Ka'?a insa 5\ti'?j?

21 nay '?N"'3n 'rN'in'? nasi Nai?a naj; p5?t a-'sy "jpa ^«'':n^ Kaj"? nanpaai 30

22 ins :«nnN p "imam"? ^a";n smna nb n'73 nn3K n "jn^s s'n sn'jN

23NmnN ns njDi naK'?a n^t? Nn'?« :"'''n ]''a'?y'? Na'?a "^^a xa^a dj; b^^ii

n't s'jun sa^a i-anp s)«i '^ nnanc'n la; \nianp n ^ap "73 "'3i'?an vh)

24pDni sa: ]e npo^nV nas '?N"':n^i ini"?!; s^o «"'3B' ^a'ja psa :nnay

nsiwrn «3'7a nasi :nn^Na )BNn n na nant^n nV "jan "rai «3i ]a ^«"':n 35

]in^ty3i )in'3a ii3n ion Nnins aj'?i ^N"':n n \nisnp ibs n ^'?s snsj

:ipnn jin^an: !?3i «nvns ]in3 )\ibw n ny saa n^yns^ ibb «^i

26Nyns baa jnsn n x-'ity^i s-'as N"'aav b"? ana saba t^rnn jnsa

27 la i'''?nm i^ysi ]inb •niaba pbv ^33 n oya o-'tr •'anp ]o : Kits'' ii3a'?B'

^3nnn i6 n nnu'^ai ]''a'?j?b o'pi N'^n Kn'?N Kin n bwin n nn"7N nnp 40

28'?Niin'7 yw n Nynxai K^atrs pnani i^ns nayi bsai aft^a :Ni3iD ny nia'^tfi

:Nni;nK t p
29 :N''DnD tfnia niabasi ts'rnn nia'?aa nbsn nan ^K-iini



6 -~«3-®^ ^«'3T ««»e»>- 5.4—6,1

^nhvh inaB'i Ki»n vntys :nn3n^i nn'jjii' \nijai3ni ns'jd ]ina vntrKis^

:Ni3Ki KVN N'?nB Ntyni ndddi «nm

5 b^n2 ksVd «ii5 :)B^p3 xn^ kt nnas-isi in.ntya nsin nopi n?iSna^ 7

r^^m b)i «3m n «D='':«»ni t^a^-' niisin "ia^ni mtysi nin nana mp-i

sipD*? Kana I'-bns k^i «d^d 'doh b )"''?'?y yiH tvhp'' snia^oa •'n'pnv g

'n^bv Yi\s 'nvn ^nariD S'^e' nsNE'^a «3"?o )n« :«d'?d'? nvnin"? sn-tysi 9

10 nV'^v K^ntyo tv^b \mi3-imi sa'pD •''?d "pa;?^ xna'po ti^LyantyD \miaiani ^

Marity^ b» Tivn ^iv^T ii'rna'' "?« ""'n ^•'d^j;'? sa"?!: mi2Ni snaVn nij?

noam un'^aii'i ith? ins "ovai na i^trnp ]^n'?N* nn n inia'poa laa ^hn h
l^snt^a i''EB'N ]"'SBnn ai ^^aK isjnaiai saboi na nnana'n )^n'?« noana

l'o'?n ^E'Ety unVafe'i ynioi rrrn^ nn n ^ap "73 jsa'po -jiax nn^pn )ntj 12

IS i3Nt5'n'?a 'r\m Dt5''«a'?» n btx^m na nnantrn inap si'ifP'T ]Tm n-'inwi

smnn'' mtysi npn-i '7«"'iT ]ya

bi«''3T «in nn:N '?N-ii'? losi Na'?D na^ KaVo mp ^vn "7«^iT l''"i«a 13

nn n i^^y n^otyi nin'* p •'a« xa^D wn in mn' n «m'?3 'ia p n 14

xiD^an iDnp iVy.n ]j;ai n^ nnantrn nTn^ noani linbtoi ninina]\n'?N lo

20 :nvnn^ «n^D nt^E i^Vna k^i linyjm'? mtrEi inp"' nin nana n kibe's

Nana bin p lya ^-Vi/ab )nDpi "ityBD"? jne's bin n I'hv n^DC n3«i 16

«vnbni= iiMis "75; Nam n Na=i>»ni B^abn «ii3-iK •'jmvnm'? mtysi Nnpa"?

:t3'?B'n Nnia^Da

an ]-inN^ in:a|aii yvib i? inino sab tn^. "idni ^N^in nijj pKa 17

25 Nnia'pD K-'Vy'sn'TK Nab nniN InajjmnN nib'ei Nab"? NnpN Nana Dia is

NiDDj? b n.b ani n Nnm ]i2i n''2« isanaai"? 2n> Nmni N-ipii Nniani 19

Nas nm ni bp nm Nas Nin n mionp p i^bni i^vn? nn NOty'ri n^sn

naa*? m. nai ibm^i Nin Nas Nin m nn» nm Nas nm ni Nrii? nm 3

"ia pi jnaa inj?n tn^pii nniab Nona p nnin mm"? nspn nnni 21

30 niiDyD^ ]nina Na'i^j; mno Nnnj; dj>i "I^mb* Nnvn nj? naa"?! nnn Nt?JN

NtyiNniaba N^b Nn'^N D'b'n vt n iv vaosi notj'j N^ati' b»i

bp b pa"? nbtrn n": "iSNtrb ma nniNi tn^b n^pn^ Nas^ n vo'^i 22

"]iDnp vnm nn-ja n N^iND"?! nDonnn N-etJ' Nin bi inv^ nin b n 23

Ntyni Nami nem m'?N'?i ima ym Nnan injn^i "inbtr iiianam nnjNi

35 inam n Nn'^N'ji nnac' vvn'' n^i ]ym n'?i ^n n"? n N:aNi nj?n N'?tnB

Nanai Nn^ n ndb n-iVw mionp p i^nNa jmnn n"? n^ inmN bi nn'a 24

D-'t^'n n Nana mm :Dit5'n nin m
:|^D-isi bpn «JD KJQ

NiiiNoa Nn'?pn bpr\ tnabm ^n1ab Nn^N nio Nio Nnb nt^E nin 27.26

40 '

'

:DnEi no^ nam^i ^mab nons cnB tTon nnantym 28

b Nann n Na^i^am NiiinN 'jN'-inV it^abi nsNi^b ncN i^nNa 29

nS"NB'-b V^Dp Ni'?ib na jNniaba ^'s^nb^ o-b Nin"? n mib mam nnNis b

Jl^nnni I'-ntf i^it? naa Nmab bp N^ne tyrnni :N''nB'3 Nab 6,«



8,1—9i6 -«!?3«®-K» V«'n •^a>E}*>- 9

3 D''iipni D^i-iip i'?i "jDxn "'ia'? noj? nn« V'^n nini n«-iNi ^i^ strsi

n p«n Vd •'JD ^j? 2ij;on lo «2 DMj;n -i^ss njni ]^2o •'n"^^ ^j«i {"jnani

6 itTN D^iipn ^j?2 b^sr\ nj; «2''i jvj^ ]^2 mm ]ip T'ssm f"is3 yiu ]"'si

7 nainrT'i '7''«n '7i'« jj^^d rmKii ; ihd nonn vb^ p'^i bnsn •js'? noV wkt
Vis'? nov"? '''X^ n3 n\T n"?! viip "Tity ns ^2m b'-sn nx T'I v':k io

s nsn ij; ^^njn nnyn T<si!i nT'a ^^w"? b^sa mnt sbi ihodt'I nsiN inD'^'^t^i

ninn j?2-is'? n^nnn j;Dn« ni<>n<«> nj^j^ni nbnjn ppn n-iDt^i iosj?3i

9 mton ^«i 2Jin Vs in^ ^nim m73<= no^ns pp nsi Dna nn«n lai

" :nDD-ini n''3DiDn ]oi «3sn ]n ns-i« "^sni n^istrn sas ly h^ni :"insn ^si 15

12.11 )'ri>> O'xasi ntripc )ido ^k'^'r^A T'cnn n^'in^ ucai "p^njn s^sn iti' ij?i

13 Tia ^v i^non 'iiD'js'? t^mp nn« iaN''i lann trnp nns nj;tr2={i'«i

14 ip3 aij? ny <v^'?k ios''1 jddio «2si t^npi nn nob' vti'sni n^»nn ]imn

ttrnp pnsii niNa tr^si'i d^b^n 20

ID HN-ioD inii^ naj? mm nii2 ntyp?«i ]nnn n« '?«"'iT •'is ^n«-i2 nhm

16 5n«nttn ns i^n^ )2n ^snnj -laxM Hnpi "''71s ]^n m« "rip jictyKi naj

17 nj;"? -ID ms ]n pn ^^n n»s''i •>is bj; n'?ESi •'ns;^: 1x231 •'naj; "jsn s3ii

18 ;''ni2y '?j; ^iTiaj;^! n ))i,>^ nsis 'is ^j; •rionnj ^aj? nanai :iitnn }'p

19 :i'P "iVio'? "'3 QJ"n ni-in«3 n\T' ntys n« ^J?^1o •'iin idn^i 25

21.3 ^v "]ba TVtrn i^Dsm smsi nc ''3^d o^iipn 17^3 ms-i itrx "^vsn

22 j?3is ninovm m3:yim :]iti'«in ]'?t3n Nin vi7 )o new nVnjn ppm
23 Drin3 ono^D n"'-ins3i nn33 «^i niney^ri' <i-iun m>3^o :;31n rcnnn

24 mnci nis'psii in33 s'ji ins osyi smim ]^3di D-iiD tj; ^'?o noj?^ n^trsn

n3 n^3 HDia n^'jsni i'?3tr ^yi {n-itynp nj;i a''oisj? mmjm nti'3;i n^'?sm 30

:"13tr' T< DSN31 ni2j;' 0''1B' Iti* ''VI D'ST nmtJ'^ nibtl'31 ^nj"' 133'?31

26 n"'o^b '3 ]imn nho nnsi «in noN ioxj ntrs np3m 3"iyn n«ioi

:n^3T

27 Disintrsi "j'?nn n3«'?D ns ntyj?«i Qipsi co' Ti^^nii ^n'^Tii Vs^ii •'isi

J1130 ^-i^i n«"ion "rv 35

9,s :n''iti'3 m3':iD ^j? i"?)?:! nti'S n» j^ito trnitynx 13 trvnn':' nns nitrs

2 mn-' -131 n\T it^N n-'itJ'n isoa DnDD3 •'ni''3 b)f.^y^ ''i« 13"?d'? nnx niti'3

3 ^« 'is ns ninsi :nic' n''j;3ti' nbityn^ msin": ms'?D^ «^3in h^'dt' ^« 40

4 ^^'7« mn'''? nb^snsi ns«i ptyi D133 n^iiinm n^sn B'p3'? Dm'jNn "'in«

niDsi minsi

;vmsD ''"iati''?i vshn"? nonm mn3n id^ Niiim ^nin ^«n •'in« sis

6.n "j^sj; ?« ii;?oiy «'?i s^^tistyDai ^nnoa iidi liTiDi li^ti'nm li^iyi listan

Dan. 2

)



8 -»B3-«*»- ^K'JT ^-a^-ej*- 7,1—28

naDCD by ntyxn •'iini nm nhn bs^ii l^an iba 'n'mb:ih mn nit^a 7,k

1DK1 "jwon naj? noN ]-ha ty«T ana XD'rn pK2 2

y2-i«i :«2n xbi"? )n>ja n^Q\if inny2-i« tiki «'«^"''? dv ^ima mn nm 3

s nn"?! nc^pn tyito j^Vii by) kj;ik ]d n^^oji n'^sj itano «t nj? n^in mn
n^m nop-n^ nn -luij^^i an^ n^oi n^in nn« nvn n«i :n^ a^i B'is n

ntn niT nn^a :n>jb' -itra ibs •'»ip n^ pes pi n-'ats' p nssa )''j?^j; 6

Km/nV )^ti>NT nyaiKi n-'aj ^y'fjij; n j;a"i« I'SJ n"?! -iwa nn« nxi mn
nb^m «'«j>''aT nvn n«i i^'^b'h "iima n^n ntn nn insa spi"? a^n-' jisbtpi 7

10 n''^2-ia «iNK'i nppi n^as ]anan n"? Vns n ym mTi^ xsipm ono'^Ki

n^n bsmo :r\b ityy j-iinpi niDnj: n snj-n ^a ]i2 «>iB'» s^m host 8

npynK Nn^onp N^jnp ]d nSm iin^i''a n'p>'?D m^t nn« ]ip i'?«i «^i"ipa

.•ja-iai "jVdd dpii «t Niipa NtriN 'i^.ya )''i^.y i'^«i T'Dnp 112

lyb'i ijn j'pna ntyia'? ani i^Dr p''Ryi van jicna 'T nj; n^in nin 9

IS psii nji Tii n in: :pb^ nu •'mVa'j? "iii n i^aati* n^ona «pi i»^a ntyxi '

]^"iSDi an^, KJn )i)2ipi \ni»np ]van lam niityau*^ »]9'd^n I'jk \nionp ]a

ny mn ntn xbVaD Kiip in sna-ian k'iVd ^p ]a insa mn ntn nn-'ns n
mjjn «ni'>n iKtyi JNtyij mp"'^ na^T'^ natyj naim Nnvn n^-itap n 12

nxi N'''?^'? •'itna n^in ntn :pyi ]at nv lin^ naNT- pna n5-i«i ]iniDS!j* 13

20 :\maipn \manpi ntsa N^ar p^nj; ij?i Kin nns t^iK naa K-'atj' ^i^y ny

pb\if nia'jti' )in^D' n*? N'^jts'bi K'^dk K^aaj; b^) labai np^i itab^* an^ n"?! 14

:'?annn k"? ^t nniabai mj;; k"? ^t nby

nn "py naip :''i3'?na' "^n^ ^itm -niii- swa "jk'jt niK ^mi nnanK 16.1B

]^Vk :^i35?mn'' K^^a nt^si ^^ laKi nin "ja by nja Kj;aK Ka^sii k^bkp p 17

25 Nma'^a |i^ap''i tK^K ]a )iaip^ ;'a'?a nj?a"iK yaiK piN n Knanan Kni''n 18

Kas^S nns i^N :K''a'?j? nby nyi Ka'?v ^J' Knia'?a ;i2diim i''iv'?v, 'ti^'n? 19

nnstai bns n n''ati' m^n-' n^^m iin'?a ]a n-'ic' nin n Nn''j?OT Knvn ^j;

nnNi ntyxna t nti'j; s^itp "^yi tnosn n'''7jna kikb'i npp n^as t^n: n a

nimi ]anan b^aa dbi n"? ]^i^,yi ]ai Kiipi nbn n^anp )a I'psii np'?D n
30 n nj? :]n'7 n'?a^i j^tynp dv anp snav lan Kiipi n'^in ntn :nman ]a ai 22.21

Nnia'?ai naa Kjati ]''iv^j; 'tynp!? arf 'NJD^tyi an^^ Kim n^dv p"'ny nnK

Jl'trnp upnn

ba )a Nitj'n n Kynxa Kinn K^ai la'ra kh^oi Knvn nax p 23

mtyy Knia'?B nia ^\sy n^y^p^ tnapnni nsB'nni kj?-ik b bsni Knpba 24

35 :'7SB'n^ ]"'a'pa nnbm K^anp ]a wty^ Kim ;nnnK Dip^ )-inKi pap"' j'^a'^a

]iamn'<i mi ]"'3ai n'^itrn'? -lao^i K^a^ yivby "'tynp'^i ^jia^ k''Vv nsV )"'^bi m
nimnb )nj;n^ niu^tfi an^. Kim s]ij; i'psi i^iiyi py nj; m^a 26

K'Bti' ^a mnn npba n Knmi Kia^tyi Kniabai : ksid iy main^i 27

lin'?3^ n"? K'iD^E^ Vai nby nia^a nnia^a yivby ^tynp nyb naNn^

40 :pj;DnB'''i

^by jiiriE'^ 'Vti "ii^na^ iivj?"i N'iE' ^K'iT niK Kn^a "n ksid na ty 28

:mt3i u^a KnVai



io,6— 11,17 -«B3«©-^» b»^it «?-»'eii«^ 1

1

nni"?!; n'jsi n'?-ij mnn '?2t? nxnon n« isi «? ''sy vn iti'x n^cism

s -iKt:'i ^?'71 nstn r^blin nsion riiS hn-ini '^d'? ^mstri 'ixi : t<Dnnn imn^'i

:nD ^miij; «'?'i ri^ntya'? •''75? ^s^2 mm hd ^2 s

9 'is "jj; DTii w\i "'3«i nm "pip n« ^yati'ai vidt bip nx j?oti'«i

ii.> "jN^ii ^"7K noK^i Pi^ niBDi ^3-Q bj? ^ij?'ini '^n nj;:ii r nim :ns-i« "isi

"'nnV^ nnj? o inoy Vj; ni3j?i !'''« i^'i '^is itrx nnmn ]zr\ nnon tr^x

12 )^3nV p"? n« nni ityx iws-in nrn ]a ^d bn^^i nth "?« •''7« "mn^i 10

13 ncV D-13 ni3"70 nci ^nann ^nxa •'Jki t>-i2T ij;»^i T'i''« '^s': niiynn':?"!

•'^Ni •'iitj;'? ND D^ityKnn nntyn nns "jxa^D nim or nn«i n-'-ib'j? ^n:!:"?

is.ib "'32 niona mm rnabxii nsns •'is ^nni nbi^r] onana ^dj? nanni 15

n«-iD3 'ins' nii'7 nayn "?« maNi n-ianxi •'S nnssi ^nsty bv V^^ m«
17 nt ''in« Dj; anb nt ^:nK nnj? biDV 7m jhd ^ms;; ah) "hv 'ts iDsni

is ms n«"iD3 ''D j;i''i «]D"'1 ra niNty: n"? nntrji m ^2 luv' «<'' nnvo •'i«i

19 "-nptnnn '^dj; nanai ptm pm
"i"?

di'^b' niicn ^^i< nth *?« noN^i Piptnn

^inp^^ '3 ^iiN laT' n"icii<"i 20

3 KS1'' ^i«i DID nty ny DnVn"? 3W« nnj;i yba, '^riNs nab nj;Tn nas^i

' 21 'DJ? ptnno nn« ]^«i na.s 3n33 mty-in nx i': Tii< "pas :s3 )r -it:> n:m
ii.N pnna'? •'naj; nan wvnb nn« njca •'ixi ; d31c' bw^a d« •'3 nVx by

3 n'7 n^5« naN nnyi n"? tij^a":!

'inpm3i b3a b\ii ntrj; Ttrv' 'J^'anm didV •'"laj? a'3'7a ncbtr mj; n:n 25

3 : 1:1313 ntyyi 21 bti-aa "jcrai mi ]'7a naj;i -.]v ni3ba n« '73n tj;^ nc'p

4 I'jtyas «bi innn«b «'7i n^atrn ninn v^inV fnni ini3ba latyn ia<S':;;3i

tnbx nn'^a nnnx";! ini3'?a tynan "-3 Vtra ib^s

6.n I'pVi nnbtyaa an "^traa btrai v'?j? pm''-=- nt? lai 3>>n "j'pa ptmi

t^Vi Dnt:'''a nitt'j?'? ]i3sn ^'?a "js «i3n 3iin -[Va nai nann^ n^ity 30
' npmai mV^m n^s^aai «\n ]n3ni 1^011= nay' ab) j;ntn m3 nsj;n

:D"'nj;3

7 ntyyi ]iD3n ^'?a nvi^a kS3^i "^^n^ ^n^rb^ N3>''1 135 n-^vw nsia na^i

s «?"' ^3ty3 3nn t]D3 nmen ^ba dj; Dn'^spi dj> Dn^^'7S Dii :p''tnm Dna

9 "rs 3B>i 3ijn ]'7a ni3'?a3 n31 :]iDsn I'^aa nay"' D'-ity sim Dnsa 35

.' nnaiN
'

' IV iiin^i 31^1 i3j?i intyi N13 N31 D^3"i D''"7;n ]ian iaD«i nin-' i°^i3i

u 3-1 iian T'aj;m ]issn ^Va dv laj? Dn'^ii «s''i 3i3n I'^a laiam :ntj;a

13.12 -[Va atyi nij;'- «'7i ni«in V^sm ns": dit' iiann sb'ii :it'3 )iann |nii

Vni "j^ns «n «i3"' D'^ity D^nyn fp'71 i^xin ]a an pan i^aym ;iDsn 40

14 iNb'i'' ^aj; ^i'^s 'iai aiin ^'7a '^y naj;^ D'^ai Dnn D'^n^ai ;a"i tyianai

Its niyln nnsaa ry nab^i n^b^iD "lEt^i ]iD3n ^'?a S3''i ;i'7ti'3ii ]itn m^nb
16 naiv ]'«i iiisi3 v'7« xan tyjj^i nay"? na ]^ki rin3a dvi naj;"' «b aiin

17 Dnc"! inia'^a '?=«= ^ipha «iab ris nb''«i m^a -n^^^i ^asn psa nay"'i rae^



lO _M,t{3<g.^ ^K>3T ^.®»eH»- 9,7—10,5

i? ',Y'\i^T] av ba ^«i li-Tiasi lyity iio'?a "tn ^)2ti'2 nan itrx nvsnjn 9,7

Va"?! nbti'iT ^nti'^'?! min^ t:;^^'? ntn nvs niisn ntya li'ji npnsn 'jnx /

5 "12 i'?;;a ntr.s n'pyaa nc nnnin iti'N nii-ixn ^33 a^phim n^nhpn '?N"ity'' i

ly^y "^nni nVpa yiatr ^nb"? nbi ^min nx naj? ^nib'"' "jsi :D^Knin u
n« np''i n"? lixDn o ONnbxn nnj; nti'D nmna nnina -itys nj;3ti'ni n':sn 12

nti^N n^nj nyn u^"?}; xnn"? liiDsty nt^'N ^''tsstj' "jyi iji!?j; "lan'ntyN nan
10 ntro nmra nins ncND :D'?ti'iTa nntrj;: ntrjo n''KJti'n '?3 nnn nntryi nh 13

lyiWD mtrb ii\n'7K mni ^jd n« U'^n k*?! wbj; n^sn riNtn nynn "pd riN

iv.n'jN nin-' pins ^a lybj; <nsinii nynn ^j; nin'' npty^i :innKn ^iDtrn'?i 14

ty3;ni npm n^a nnsD |>n«o "joj; nx nssin nty»s u\n^K ^inx nnyi its

15 ^n'yD "jnoni ^SiS «j niy^ inpns "jds ^inx ni^ti'n usisn ntn dvd niy i"? 16

73^ nsnn^ loyi n'ptrn"' u^nnx niiii^ai iVNana ^a "[ts'np nn n'jtyn''

^j? Ti3 nsni rjiinn 'PiSi ^n^v ^"'sn bs ivn'rx V'stJ' nnj;i ni^nni^D 17

yy)i nnps yotri ^i!^' ^nb^ n^n fins -"jnaj;-
ij;»!? nntj'n •jW'npD is

i:nis' ivnpns *?:? n^ 13 n^"?;; ]aK' «np: ^£^•N T'vm lynboty nxm
20 nn'jD ^ins r\yip^ ^inx in^ann yam b); 13 t^^'' li'ii^nn di^ibo 19

in^V ^j? snpi ^atJ' 13 ^n'^N ^iJ?D^ nnsn "pk ntrj;! na^trpn ^inx

nay ^Vi

^ninn b^sm "rxntri lay nmm ^nsan nninai "p^anai nnna ij« mj?i a

rsnnj tyvsm n^snn nnno i:n mj;i rn'?iS trnp nn b]) \n'?i? nin^ '<itib 21

25 laj? nnn^i ]3'j ;3nj; nnia nj;3 I'ps yii f\]i'2 >ij?a n^nna ]itn3 ^n'^n ntrx 22

in«3 12S1 nnn x:j^ ymnn n^nnn : nju ^'7"'3tl'n'p ^nssi nny 'rx^^n nas^i 23

:n«na3 i^m nnna ]m nns mmnn ^3 n^^n^

an^nibi ytra^ 'H'sVo'? itrnp n^j; "jj^i loj; ':iy ^nnj nij^nc n^)}^^ 24

:Diti'np tynp ntra^i N^nJi ]im nnnbi D''n'?y pns iS''3n'?i ]ij; nD3^i n=^KQn

30 nj;^^ D^nty n^jj n^^a nj; nbtriT niii"?! nityn*? nnn Nsa ]a ^sw'm j?nni ns (

Dy:^un nnsi :n''nj?n pi^sm }'nm mnn nninji nitrn n^m n^ti'ty a^vnti'i 26

ispi K3n n^jj nj; n^na^i trnpni n^ni i"? ]\si n^tra nns^ niityi n^ts^ti'

^^m nnx ynti* a^nn'? nnn n^ajni tmaaty ni'nni nanb^a }>p nyi -itacn 27

^nn nsnmi n'?3 nyi aaitra a^siptr <W3= b)^) nniai nnt n''3tr'' vi^'i'n

35 saaw '?v

nsxtTD^n lotj? ir\pi ntr« bsiin"? n^ji nnn ana j'^a tym3^ tri^ti' nitrn io,n

:nKnan i"? niui nnnn ns i^m ^inj «nsi nnnn naxi

40 nnan an"? : q'^q^ aiyniy nty'pti' 'rnxna in^Nn bn''ii ijk ann a^a^n 3.2

n^iaaf ntybt^ n^'ra nj; inna Kb ";idi ^s ^k xn ah ]iii nt^ni ^n'jns «•?

;a''a''

Nin bran nnin n^ b]; ^niNn lixi iwsnn t^nn^ nynnsi ontyj? arm 4

annn an^n vinai ann trn^ nnw ty^x nam wnxi li^y ns nb'si :'?pnn n

1
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12,7 nyi -iKM ''d-'d'? ^j?o» itrN man tyn"; ti'''«n n« yaty^i :ni«^sn fp

g.s "pN^iT lb no«^i : n'rx rr-inN no 'inx ma«i ]-'2n n"?! ^nyati' •'isi

' ij^'B'nm n^3T id-iti ua'rn^i man-' :fp nj? nj; nnmn n^onm D''a;iD 'd 5

1 2. 1 1 ntrs !D''Vti'm n^riND fj^x n'^c do^ ppt:' nnb) T-onn noin nj;»i

13 j]''a\n
i^p"?

"t^-iib naj?m niim fpb i"?
nnsi

J

\



12 -~H3<E^ ''X'il •«'©>65*>- II, l8— 12,6

VJ£3 3^*;! '.^b Tv^ insin "n^a i"? inBin i^sp n^::!^! 013-1 id"?! d^n"? 19

niBsa s"?! QB'' onnN n^oiai jto^d mn tyjii n^nvo 12? "^j? no^i 3

s :nDn'?(33 n'pi
'

ni3'7D pijnm ni"ptyn «3i nnbo nin v^j? linj nVi no: 122 "^y loyi 21

nnnnnn p) :nn3 n^Ji d2i nats'ii vjd^d istats'i ."jiats'n niynti jnip'^ipbna 23.22

ntyyi Kni n^no "iietJ'Dm S'ni'ptrn 1 ^12 tayan n^vi n"?;?! hdid n^^yi'v^x 24

nns3D by) niD"! on'? tyiDii ^''ptri nn rros nu.si rnns w;; i>h it^N

to :nj; n^i rnbtrnn atyni

non^a'? min^ 223n -f^o "phj '^"'ni 222n "i'?a ^j; nnbi ina -ij;''i ns

i>5nD i^Dsi :m3:rna i^'^j? latyn^ ^^ nay^ sbi isa nj? nisyi '?n2 "jina 26
^

by) )!'\nb 033"? no^an nn^Jtri tn^si a^'jVn iVdji fjiDty' iVw m^i^v^ 27 /
jnj tyi3-i3 mt? sb'ii nyia"? fp 113; ^3 nbsn i<'?i 11311 3j3 inN ]n'?ti> 2s

IS :i3i«'? 2V) nty^i trnp ni"i3 "pj; 133^1

nin3 ni's 13 in31 :n3nnN3i nity^is ninn .s*?! 3223 «3i 3ib'i i)i)ab ^.29

niyin :cnp nii3 i3ty ^j? 1311 3£i'i ntrj?i ti'Tip nii3 ^j? Dj;n 3ti'i n.s32i 31

lyity-iai tDajya fiptrn i2n2i -lann niom nj^an trnpan i'?^ni nar i2aa 32

Di3n^ 12131 Dj; i'?i3trai -.i^'V) ipini vn^.s ij;ni dj;i nipbn3 .ii2ni ni-i3 33 /
20 ii'72i ava "it;j ntj;: D'7ty3n3i :niai nn3i i3tr3 n3n^3i 3-in3 i^ty32i 34

riy nv l?'?^i i"]?^i Qn3 fins'? 1^1^31 D^'7i3ti'»n ]ai :nip^p'?n3 ni3n Dni"?;; n"?

nvia"? mj; 13 '(>p

ni«'?D2 13-11 Q,i;)j<
^fi ijyi "7j< ^3

t^j,
l,-,J^n^^ naiinii •]'?an 121513 nti'vi 36

man bv) yt ab iin3« Mbi^ bv) '.rtnuv^ nsin2 13 oyr n^3 ly ni'^sni 37

25 1331 ii3 "py avj?D n^N^i :^i2ni ^3 b); 13 pi nb ni'jK "73 ^j;i Q'ti'i 3s

ncyi :nnan3i nipi ]3wS3i •10331 3nD 1331 rn3N inj>ii «'? ityx ni'rs'ri 39

naixi 01313 o'piB'ani 1133 n3i: 113.1 itrs 132 mba oj? ovya iis3a'?

:iina3 pVni
^

oityiB3i 3313 )issn i^a r'pv lynb'ii 322,1 "pa lay n22ni }>p nj?3i »

30 n'7Ki ibtr3i ni3'i=i i3i!n }'i«3 N31 n3j;i •lati'i ni3ix3 X3i nisi ni»2«3i 41

ansa ^-isi nisiK3 ni n'jtrii :paj> 123 nity^n 3«iai onx nia la'^ai 42 *

013^1 Diisa nnan "rssi f]03ni 3ntn i2a3a3 btrai inai^a^ nMn ab 43

iiatyn"? n'?i2 «an3 «sii jissai nitaa in^nsi nij?atyi :iiiysa3 niB'31 44
[

]i«i I3p 13; «3i trip 133 in'? Qiai ^2 1212^^ i'?n« j^a^i :di31 Diiqn'?i n» /

35 ••i'^ "^^^V

nis ny nnMi ^aj? 123 "rj? layn '?n2n itrn "rxsia iaj?i ^inn nj;3i i2,.s

Ksa2n b^ laj; abai NMn nj;3i t<inn nyn ij? 112 nvna nnM2 n^ itrx

main'? n^si o^ij; "nb n'?K isipi isj; naix i2ti'ia 01311 :i3D3 3in3 2

0133133 oi3in ipiisai j;V"in inb lint: ni'?3tt'ani :o'?ij; ]iiSii'? 3

40 :ij;.i d'jij;'?

n3ini D131 laab'i y? ^V ly ison ohm onsin oho '?ni21 nnxi 4

5nyin

in«i iNin nsty'? n2n in« onay oiinx qi^b' n2ni ^«i2i i2« iniNii n

ino iy i«in idid"? ^yaa ityj? onsn t^'n'? tyi«^ laKii nsM nsti''? n2n 6



1,6—2,1 -««3««-K* ©ftntef -ss-s-en^*- 15

1 3i<. As Dagesh hue is wanting in the 3 of QJns (3,16; 4, 14), it would seem as if

the 3 in 23ns also {cf. v^-. 8. 13. 15. 16; 11,26) should be provided with Raphch;

see Kautzsch, Grainni. dcs BibLAram. % 64,3.

WiLHELM DiEHL, Das Pro?!, pers. stiff. (Giessen, 1895), reads ^nspa instead of

the mascul. suffix; (/! 8,9. 5

(6) While 0, if. tCuv uiijuv louba, gives a faithful translation of ifl rinin; ^i30, (5, having

regard to v. 3, paraphrases with ^k toO y^vou? tujv uiOuv lapari\ tujv dtro tFic

'loubaia?.

(12) Kautzsch-Marti, following v. 16, would read ''iVl! instead of Sii. n''5?'it. But

the shorter form {cf. Olsh. § 184, b) is quite normal; nor is it exceptional that 10

it should interchange with the longer D'^V"]! {cf. Ew. §167,3; Olsh. §2i5,d

9; Stade § 296, c). Most commentators agree with Siegfr.-Stade in regard-

ing the shorter form as quite unobjectionable. Behrm. speaks of it as a characte-

ristic of our author to take pleasure in such interchanges of similar forms, and

refers as examples to niyil 11,15 and D'yit 11,31; t3VDnn2,i andnj!Dn2,3. 15

This is a liberty many authors indulge in. Thus in Luther's Bible at Deut.

33,16.20 the masculine den Scheitcl and the feminine die Sclicite! are used inter-

changeal:)ly.

(13) [lani "i3T nNl means 'to compare a thing luith another,' /. e. to regard two or

more things with discriminating attention; so Eccl. 2,12. ^3^!7 131 ytfon 20

(nsn, mBn) = to compare a thing to another, i. i. to liken; cf. Is. 46,5. — P. H.].

(20) Kautzsch-Marti read, with 0, nya? n»:n, on the ground that ill would give

the sense wisdom of insight. Whoever objects to 'i^nziG's shrewd 'wisdom, may
still, with Behrm., hold by ill, and doubt whether has really any divergence.

Read with ffi a 1 before D''D!rNn; the omission of and cannot be defended by 25

5,15, which is of dififerent construction.

(21) There cannot be any question of the correctness of ill NT'!, © fiv, 0, ^Ydvero.

The author has purposely chosen an indefinite expression as in 2,49 and 3,30.

Hence there is no occasion, with Kautzsch-Marti, to consider our passage a

later addition, on the ground that in 10,1 the third year of Cyrus is mentioned. 30

Nor need we, with Behrm., adopt the conjecture that here, perhaps, in accord-

ance with the close of 2, the determinative of place "jSon "yfVll has dropped out.

Cy: 9,26 1"? ]"N1.

2 (i) Follow Ewald's conjecture, and insert m_te» after D'fitff. We have no right to 35

assume that the author would have been so careless as to contradict his own

statement in 1,5. It does not follow, however, that Nebuchadnezzar in 1,1 is

called king by prolepsis, as Behrm. still maintains. It is much more reason-

able to assume a transcriptional error, although the consonantal text of this

Book, which alone was written by the author, and which lies before us almost 40

always in the K'^thtb, is among the best preserved of the texts of the entire

OT. But this text should not be confounded with that of ill, the latter being

^
marred by many errors, especially in the Aramaic portions.

The free translation his sleep 7'anished \s supported by 8,27, where the Nif'al

) of n'n — questioned, it is true, by Bevan {Comin. on the Bool; of Dan., Cam- 45

bridge, 1892) and Kautzsch-Marti — means to be gone, vanished, according

to Siegfr.-Stade privatively [Ges.-Kautzsch-^, § 52,2 c]: to be deprived of

being. Behrm., following 6,19 and Gen. 31,40, thinks that rmi was perhaps the

' original reading instead of nnTi:; but, on account of the '•yh'i in 6,19 {cf. also

y 4,33; 10,8), he rightly takes no exception to by, for which the older language 5°

would use ^JIB.

In view of the Assyrian siittii {= siintii), the usual word for dream {cf. Haupt
in Schrader's KAT^ 502), nj», which is here translated (iirvoi; by (60, might



-«3- (ttitkat (tlofce on ©anief £«-

I (2a) For 'JIN a single codex of Kennic. reads nili;; so, too, the Graccus Vcnctus, which

begins the verse: lbu)K€v oOv 6 ovTiuTiig ^v x^'P' o' luuiaKiiLiriv. As to the ex-

tremely small value for purposes of textual criticism of this second Aquila, who

wrote about 1400 A. D., see my review of O. Gebhardt's edition (Graccus Vcne- 5

/us, Lipsiae, 1S75) in T/tcoL Sfi/d. iind Krit. 1876, pp. 577-586.

(211) The concise and summarizing character of this statement makes it difficult

to give a lucid rendering. Consequendy, recent interpreters have fallen back on

the supposition that it contains glosses. Behrmann, in his Commentary (Got-

tingen, 1894) would strike out the concluding words: and he brought the vessels 10

into the treasure-house of his god; Kautzsch-Marti (Die Heil. Schrift des AT,

1S94), on the other hand, would make the suffix in DX'TI refer not to the vessels,

but exclusively to the persons led into captivity; they regard vn'js n'3 as a gloss

on the last three words of the verse, and translate the concluding words: but

the vessels &c. The obscurity lies in the fact that in the suffix of D«'3'1 both 1

5

persons and vessels are understood. The reference to the latter comes into

prominence because the author wishes to have done at once with the vessels,

which are not mentioned again until 5,2ff. Hence, for clearness' sake, there is

appended to i/ito the house of his god the nearer determination in v. 2'', where

and [cf. 2,16.18) stands for that is to say. The assumption of a gloss, which 20

affords only a partial improxoment of Jit, can hardly be admitted as a restoration

of the original text. Nor is it permissible to find, with BehrmanN (p. xxxiii), a

departure from ill in ffiS's mention of the capture of the city, since the

author presupposes the capture of Jerusalem as a matter of course. 0, with its

Kui gbuJKev Kupioc; ^v x^'p' ab-roxi Tov lujaK6i|a, is only returning from \htfree 25

translation of ffi (kui irap^buuKev auTr)v Kupio? ei? xeip"? auToO Kai lu)aK€i|a) to a

more literal rendering of iJt.

(3)
The reading of © A^ieabpi for SIX tlSlJ'N loses in importance from the fact that

in vv. 1 1 . 16, where it re-appears, it has led to the arbitrary rejection of ill is^en

(0, AneXffab). 30

(4)
Dl«o is K^thib to Q^re mis. This K'^thib appears also in Job 31, 7.

(5)
Bar (p. 62), following Ben Saruq, Qamchi and Norzi, reads always :iTiB, for

JDDB ; so, too, GiNSBURG. The popular etymology which finds here two words is

based on ns (crumb, cf. Prov. 17, i), but comes to grief with the mere semblance

of a word iS, which occurs in Ezek. 25,7 in the K'^thib, but is a transcriptional 35

error. For the derivation from the old Persian patibaga, cf. Behrm. p. ii, sub
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In the K'^thfb, according to this view, the endings should probably be pro-

nounced -aikh, -aih, aind.

Instead of i\\ «|in3, Marti would read sin; {Porta linguarum Ofic/tta/iu/ii,

Pars xviii, Berlin, 1896, § 65,0). Marti (who is indebted for this remark to

Bevan; cf. Marti, p. 62*) thinks it strange {cf. v. 6) that we meet with no Haf'el 5

form of this verb with syncopated n, and infers from this fact that ill read the

Pael wherever it was possible, since in later usage the Pael alone has the

meaning /o afniounce. Thus we should read c. g. v. 11 njW' instead of ajin".

(5) NOLDEKE {Gott. gel. Am. 1S84, pp. I02if) has pointed out that we find in Dan.

2.3 five times W before pniSNl, ]'3y, on the other hand, but once; so pj) in 10

3,24 would seem to be an ancient scribal error. The substitution of the perf.

njy for the part, niff before the sing. "IBSI would be a departure from

the Masoretic points only. Both Strack {Abriss des Dibliscli-Aramdischen,

Leipzig, 1896, § 10, e) and Marti (§ 102, b) prefer the perfect, but they have not

adopted it in their text, neither in 2,5 nor in 2,8. 15; 3, 14. 19.24.25.26.28; 4, 16. 15

27; 5,7- 13. 17; 6,13.17.21; 7,2. For the participle instead of the perfect in a

narrative, cf. e.g. 3,3.414,11; 5,7, and Kautzsch, § 76, 2, a.

N'.ntoD^ is the K'^thib corresponding to the Q=re 'S'nls'?^- But ill is so little con-

sistent, according to Kautzsch, § ii,i,b, in this change of ' to S, demanded

e. g. by the Q're of 3,26 and 5,30, that in all forms of ''anj? and many other 20

cases, e. g. 3,8, it leaves the K^thib untouched; and even in 3, 12, in place of the

K'thib l"'«nin'', the Q^re requires I'lNlin; with quiescent N. See further Kautzsch

§ 52, 2, d and § 61,6. {Cf. Haupt, ZA ii, 275; Beitr. z. Assyr. i, 296; Jager,

ibid. 489. — P.H.]

Instead of N"]tN, wliich Bar erroneously considers a kind of participle, we 25

should vocalize, with Ginsburg and Strack, here and in v. 8, Knm. The
old e.xplanation, that the dream had escaped the king's memory, is refuted

by the fact that ItN cannot be a parallel form of the bts in common use {cf. v. 17);

see Kautzsch, §38,1, a. We must certainly, with Noldeke, fall back upon the

Old Persian adjective azda 'sure.' Dr. C. F. Andreas, of Berlin, who has given 30

in Marti's Glossary a number of new explanations of Persian loan-words, thinks

that «ltN = Middle Persian ffsr/ 'information, news;' both Strack and Siegfried-

Stade, however, follow Noldeke's explanation which, without doubt, fits

better.

(7) In the Beilagen to Kautzsch's AT (p. 87) the comment is made on v. 7: Read, 35

in accordance with w.J and 6, n'iB'S? ; SX the interpretation ; hut ive should ex-

pect N'lU's as status einpliaticus, as in 11. 4. Whether we understand its intopre-

tation or the interpretation is wholly indifferent for the sense. How ill vacil-

lates appears from the fact that in 4, 15. 16, instead of the K'^thib Nits'?, the Q'^rc

requires .TIB'S, while in 5,12 the (perhaps older) n {cf Kautzsch, § 50, note 3), 40

instead of the N which had attained to almost complete dominance, occurs not

only in the feminine, but also in the stat. emph. It would be an overestimate of

the accuracy practiced by the ancient translators, to suppose it possible

to decide whether 053, here and in 5,12, had, or had not, the suffix in their

texts. 45

(9) 1i:ni after tcri without Dag. lenc, but always with long a as in Persian data.

The pDnn retained by Siegfr.-Stade, against Bar and GiNSBURG, must there-

fore be rejected; cf. Kautzsch, § 64,3.

The Hithpa'el of the Q'^re is preferable, since the reflexive is better adapted

than the Haf'el of the K^thib to express the sense reach a decision, undertake. 50

True, Bar prefers to pronounce l^DJetn, instead of the usual K'^thib lin^orn, also

read by Strack as imjajn, as though n were assimilated (Olsh. § 268); but the

appeal to ?3<n (Is. i, 16) hardly warrants the doing away with the Haf'el. Buhl
Dan. 3
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have the meaning dream, though it does not occur elsewhere in the OT with

that force. Haupt, for this reason, would make the Nif'al of n'n equivalent to

the Qal, and translate: his dream weighed upon him. Then the text in 6,19

would need to be altered to suit.

(4a) n'DlN is struck out as a gloss by Lenormant, Bevan, and Kautzsch-Marti, 5

but without adequate reason. It was read by ®; see Kamphausen, Das Buck

Da/lie/ (Leipzig, 1893) p. 13 ff., and especially his article on Danieiin the Dictionary

of the Bible planned by W. Robertson Smith and now being edited by Cheyne;

cf. also Behrm. ad toe. The latter maintains erroneously (ef. Kautzsch, § 6),

that it is not the author's fault if the Aramaic spoken by the Chaldean magicians 10

has been identified with the language of the Chaldean people.

[It seems to me impossible to deny that n'm« is a subsequent addition to mark

the beginning of the Aramaic sections. I cannot believe that the author regard-

ed Biblical Aramaic as the language of Babylonia, and wrote, therefore, the

sections applying more especially to Babylon in Aramaic, reserving Hebrew for 15

the prophetic chapters.
"I"

Such an hypothesis docs not account for the fact that

the apocalyptic c. 7 is written in Hebrew.

The only satisfactory explanation of the bilingual feature of the Book, it

seems to me, is the assumption^- that the Book was originally written all in

Hebrew, and that some portions that had been lost, were afterwards supplied 20

from an Aramaic translation, which had probably been prepared by the author

of the Book himself shordy after the composition of the Hebrew original. The

objection that the Aramaic portions do not read like a translation is not valid.

If a modern scholar writes a Latin essay, and subsequendy issues a translation

in his vernacular, the latter may very well be more idiomatic than the original. 25

Cases like Schopenhauer's Theoria coloriim physiologica are rare.

The fact that n'OlK, both in Dan. 2,4 and Ezr. 4,7, is a gloss was pointed out

by Oppert as early as i860 in the first edition of his Elements de la grammaire

assyrienne (Extrait No. I de I'annee i860 A\x Journal asiatique). Oppert re-

marks there in a note on p. 4: Le mot n'ms, qui precede les passages arameens 30

(Dan. 11,4 et Esd. IV, 7), nest qu'une sorte de litre. Le passage d'Esdras a etc

traduit jusqu'ici par >>une lett?-e I'erite en aramcen et traduite en aravieen,"

ce qui est un non-sens. II faut traduire: »ecrite en arameen et traduite. Ara-

fne'en." (C'est-adire, ce qui suit est de l'arameen.) Aussi les Scptante rayent-

lis le mot ct la Jin. This note is reprinted, with some slight improvements of 35

the French, in the second edition of Oppert's Gram/naire (Paris, 1868); cf.

Nestle, ISIarginalien, p. 39; PRINCE, Mene, Mene, Tekel, Upharsin, Baltimore,

1893, p. 63. The original text of v. 4=" was probably: nsX'l I'^isb Dntoin nSTl,

but nONM (not iDN^j cf. 8,16; 9,22; 10, 16, Kamph.) was afterwards superseded

by the gloss n'ons. Cf the note on Ezr. 4,7. — P. H.] 4°

(4^') In '^''layb the ' of the l-C'thib is elided in the Q'^re, so that the plural form would

practically be identical with the singular form. According to Kautzsch, § 53,2,

note b, and Behrm., p. viii, 7, b, the singular and plural suffixes distinguished in

the K'^thib are in the Book of Daniel, as a rule, made alike by the Q'^re through

the elision of the > of the plural ending of nouns. The same elision takes 45

place also with the suffix of the third pers. sing. fem. and the first pers. plur.

^•©•esjo*-

\
j- \^C/. Kamphausen, Das Such Daniel und die neuere Geschichtsforschunr;, Leipzig,

1893, p. 15. Hugo Grotius state? in his Annotationes in VT ad Dan. 11,4: Abliinc 50 d
usque ad caput 8. omnia scripta sunt Chaldake, quod Chaldaeos maxime tangant; inde

vera rursum Hebraice, quod quae ibi dicunlur maxime Heiraeos respiciani\.

^ \Cf. Francois Lenormant, Die Magie und Wahrsagekunst der ChaldHer, Jena

1878, p. 591].
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2 p. 118''; D. H. MtJLLER, SeiuisMrii, p. 50]. Marti (§ 24, b) thinks the Q=re

correct (contrast Noldeke, Lit. Ceiitmlbl. 1896, 703); Strack refers to S. Lan-

dauer's Stiidien zu Merx's C/iresf. TarguDi. in Zeitsclirift filr Assynologie,

1888, p. 276.

(34) The proposal to insert here, with 60, N";it30 from v. 45 before ni.tiinn does not 5

commend itself. The insertion of dt opou?, which Reuss still adduces as an

explanation, does away with the atmosphere of mystery in the expression. More-

over, nioiDifain accords badly with the close of v. 35, where the Great Mountain

signifies the Messianic Kingdom, which spreads from Zion as its centre (Is. 2,2;

i() 87) over the whole earth. It is much more likely that xnitSD is superfluous 10

in V. 45 also. As has been pointed out by Behrm., it can only be taken as

an addition to the picture, and not as pointing to Mount Zion. It may there-

fore have crept by error from v. 35 into v. 45.

(SS'i) As to ip^, cf. Kautzsch, § 46, 3, a.

The addition of the fish of the sea, which © has in v. 38 (but not 9 according 15

to Swete) is not a happy one. It is one of the numerous evidences of careless-

ness and arbitrary procedure, which impair the critical value of these oldest

translations. Even in passages where the readings of the Versions yield a better

sense (as e.g. in vv. 35.45, in the order of the metals) it is, therefore, hard to

decide, whether (50 with their smoother reading present the original te.\t, or 20

whether we must not rather attribute some slight roughnesses to the author of

the Book himself. In vv. 33.34 the iron must, of course, come before the clay;

but in point of sense it would be more exact if in vv. 35.45 the clay were put

first. In ffi it is so placed only in v. 45; in in v. 35 also. Although I have here

followed 0, I have not regarded the changing order, which appears in 5,4.23, 25

as a reason for altering the text. Elsewhere also {cf. Jer. 10,4), silver is men-

tioned before gold [cf. Delitzsch's Assyr. Handwiirterbuch, pp. 292.345 sub

xuni(u, kaspti\, and so the author might easily depart in v. 23 from v. 4 and v. 2.

Thus 3 also in v. 23 gives silver the first place, gold, while ® entirely avoids

the specific enumeration of the metals. 30

(35'') Bar follows the best authorities in writing nno, nin, nxbl3; in fact nno appears in

his text even in v. 34. GiNSE. gives the same pronunciations, only he writes

ns^D. Since we can scarcely think of the strong form ;ix^p, decided preference

should be given to nsbis. Notwithstanding the vacillation of iH, it would appear,

according to KAUTZSCH, § 47,c and Strack, § 16, k, that a should be written 35

everyivhere in the third sing. fem. perf of K"!? or Vt'h verbs; cf. also Kautzsch,

§ 47,g,i,a and Marti, § 67, a & n.

(36) The Tc.vtkrit. Vorarbcitcti zu eiiier Erkl. ties B. Dan., which Max Lohr has

begun to pubhsh in Stade's ZAT (1895, pp. 75fr., cf. p. 90; also pp. 193ft".;

1896, pp. 17ft".) investigate the text of the Cod. Chisiaiu/s and of the Hexaplar 40

Syriac, in order to recover the genuine (5 text of Daniel in the greatest possible

purity. This results for v. 36 in the addition of auxoO to Ti'iv Kpioiv hi, as oftered

by Snvete (Vol. iii, p. 508).

(38) To the I-C^thib I'-ixj {cf v. 31 DNj?) we find attached here and in 3,31;

6,26 the Q'^re VI'J while in 7,16 the change of the « to ' fails to appear in 45

«;»i<p^ ; see Kautzsch, § i i , i ,c. [Cf. Deutzsch-Haupt, Beitr. z. Assyr. i
, 489].

(39) The K'thib «»"!«, which should not be confounded with the final word of the

verse, would have to be construed as a fem. adj. (Siegfr.-Stade, Behrm.), but is

satisfactorily replaced by the ad\erbial Q^re yis.

In agreement with the change of ' to « noted in v. 5, the K'thib N',n'^ri 50

is accompanied by the Q'^re nijn'^ri, while the « at the end of the word is replac-

ed by the (perhaps more ancient) n, in order that two Alephs may not come
together; [cf. Wright-de Goeje3, § 179, remark a].
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{Gcsoi}^) rejects the Haf'el, but reads as K=thib the Hithpe. linjon, like the

Q=re pnJOTtn, beside which GiNSB. offers also as Q'^re the unJBntn accepted by

Bar, Cf. Kautzsch, §§32,2,aj 33, 2, a.

(10) For 'H'K or 'ntt, see the note on 3,18.

Behrm. explains "rpr as a simple slip of the pen for the Aram. b'i\ which occurs 5

in 3,29. It is true that the Hob. form ^Din, which in 5,16 appears twice as

K'thib, is altered by the Q'^re to b?3n; but in 2,10 we have a Hebraism tolerat-

ed by ill; cf. Bevan, /. c, p. 39, and Strack, § i2,g.

(12) Kautzsch, Siegfr.-Stade, and Si'rack take no exception to the verb o?3. There

are certainly no incompatible consonants in it as in the alleged Hebrew n^|i(Is.33,i). 10

Behrm., however, will not admit the stem. He regards as a better reading

the Targumic DD3 to be sad ox displeased [cf. Assyr. nasasu 'to lament,' Zimmern,

Busspsahucii, p. 93; DelitzSCH, Prcleg., p. 64]. The Biblical airaE \€Y6|aevov

DJ2 has no support in the cognate languages, and was brought in question as

early as the tenth century of our era by Dunash ben-Labrat; but we can hardly 15

believe that the passages with D33 in the Targums should all be based on the

erroneous assumption of a Biblical-Aramaic stem found only in our passage. Yet

the existence of the supposed root H« ahiit [cf. v. 5) was, according to Levy's

NHWB, undoubtedly only artificial.

(13) Read, with Thp;ile, Ginsburg, and Strack, ^-l^tspno {cf. v. 14), against Bar, 20

who writes ts without Dagesh.

(16) Marti thinks that Nli'jn has dropped out before NIttBl; but 1 must mean here as

often zw^/^-Kvrr (Kautzsch, §69,1); cf. the notesoni,2'' (p. 14, 1- 20) andon4,6.

(22) The K^hib, which would read sy.ni^ is altered by the Q=re to sninil ; but cf.

n^n: with virtual sharpening of the n (5,11.14), and the analogy of Syriac 25

(Kautzsch, § 16 end) which Behrm. applies. Noldeke in his review of Marti's

Porta {Liter. Centralblatt, 1896, No. 19) thinks that the Q're is right.

ill hClB*. Strack states: "DEGoeJE conicit KI.B'." This pronunciation, as part,

act. seems to me preferable. Gesen. {T/ies.) compares Syr. Ij*, Samar. A^"*
dcvcrtit, habitavit, castra posiiit and KaraXuciv deverfere, Arab. J^-s"-); [cf. Bern- 30

stein's Lex. Syr. Chrcst. Kirsch. p. 545'']. Noldeke remarks, against Marit

who follows DE Goeje, that from the Syriac point of view n"ie> is not exceptional.

(23) To nan; corresponds only nsisn 4,19 {cf. Kautzsch, § 25, c). Elsewhere, B, re-

tains the unaccented final a; cf. v. 47; 5,22; 6,13.14. Against the rejection of

the vowel we have evidence also in the occasional insertion of a vowel-letter 35

(v. 41; 5,27), and likewise in the analogy of the K'^thib nniN (see on v. 29) and

the H"b verbs (Kautzsch, § 47, d).

(24) Marti would delete bts, because it is not expressed in ©0, but this argument

is not valid, as the word is quite unnecessary in this context, so far as the

sense is concerned. Behrmann does not consider the word a gloss. 40

(25) The n after 133 is deleted by Ginsburg and Marti because it is not attested

by all MSS. If they are right the little word would occur but thrice in this

verse.

(28) Marti thinks that isstya by "]tysi ^Itm is, perhaps, an interpolation; but there is

no cogent reason for considering the words a gloss, either here or 7, i. 45

(29) Here and in vv.31.37.3S; 3,10; 4,19; 5,13.18.22:6,17.21 the K"-'thib, which

reads nriJN, is shortened to the Q=re niX. Kautzsch rightiy remarks (§ 18, note)

that the final a must still have been pronounced when the Bibl. Aram, texts

were written.

(33) Here and in vv. 41.42, and also 7,8.19, the ending \\rt, which appears in the 50

K=thib, and serves for both genders, is replaced in the Q'^re by the feminine

suffix I'n, for which NoRZi writes iri; see in Kautzsch, besides § 53,2, note a,

also p. 165, [and cf. Johns Hopkins University Circulars, No. 114, July 1894,
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I might be well to add, ho\ve\er, that Dr. Andreas treats A\ very freely; he

would read c.
_f.

STiBlT instead of STisn &c.

It is hard to conceive why Marti considers the last four words, IKllDiai D''pn ''T

ND^D, not original in v. 2. It seems to me we are not justified in assuming

a gloss, but if we are inclined to resort to that expedient it would seem easier to 5

find a gloss in v. 3, owing to the repetition in v. 3^ and 3''.

(5) In vv. 5.7. 10. 15 Din'p (Greek Kieapn;), which Bar would pronounce O'ln''!?,

GlNSB. D'in''|3 or D'in''j5, is improperly changed by the Q^re into the usual Tar-

gumic form Dhnp.

(6) The pronunciation ]'o, preferred by 1>ar, following the Masorah, instead of the 10

]a adopted by GiNSB. and Strack, is open to serious doubts (see Kautzsch,

§ 22,1). Marti, on the other hand, thinks (§ 27, b, note) that ]a, which is not

found in the early editions, must be explained as a kind of pausal lengthening.

He is of the opinion, therefore, that the vocalization is based on accurate tradition.

Instead of NnyE* or nri!?B> of the Received Text, Bar and GiNSB., following the 1.5

best evidence, write NHSEf or nnsc*; but nytf in 4, 16, as well as the cognate forms

in both Syriac and Arabic, points to an a in the first syllable (cf. KautzSCH,

§ 56,a,p,2, at the end) in the present passage as well as in v. 15; 4,30; 5,5. The

i! of i5l appears to be incorrect. Cf. also Ges.-Buhl'=. Strack. points through-

out KnStt* with "i, adding, however, that ttJ, with a, is given by the Coder 20

Jciiicjiensis in 4 , 30 ; 5 ,
5 and by the Codex Dcrcnhurgii in 3, 6. 15:5, 5. Cf. Marti's

Glossary, p. 87.

(7) The n'JBBlDl, which stands in vv. 5.10. 15, has here probably dropped out by over-

sight, although it is true that it is also wanting in ffi. This term for the bag-pipe

is unquestionably taken from the Greek, but both its spelling and its exact mean- 25

ing are doubtful. The Masorah reads 'BID in all three passages, the K'^thib in

V. ID, however, gives "D. Against the usual derivation from auiacpujvia (Kautzsch,

§ 64,4), the objection has been raised by Behrmann that the Greek word does

not denote a musical instrument, and that it would be easier to derive rr'JS'D

from a\^nuv= reed. He points to the Syriac iltdaj [Frankel, Aram. Fremd- 30

w'drter, p. 277] in support of rT'3D''D as the older form of the Aram, word, and

derives it direct from oicpiiivia. If he be right in comparing the Mandaic

K'3'20Nt? for sa'ae? in 3,22, so far as the insertion of the in is concerned \cf.

NoLriKKE, Mand. Gr. p. 76,3; Delitzsch, Assyr. Gr. §52], then the K'^thib in

V. 10 would probably be sounded n^_2tj''pl; but Bar and GiNSB. write S with Dagesh. 35

n'JSfilD is omitted by ffi in vv. 7 and 10, by also in v. 5. M.^rtt, therefore,

thinks {Ghssary, p. 74) that the word has been inserted in v. 10 by a later scribe,

especially as n^ib'p resembles the later Syriac form. This view, however, is not

probable. Driver, Introduction^, p. 470, n. 3 remarks. The form N'ilS'D in 3,10

is remarkably illustrated by pSD = au(.i9UJV0i, in the sense agreed, in the great 40

bilingual inscription from Palmyra of A. D. 137 (ZDMG 'S3, p. 569; '88, p. 413);

cf. post-Biblical Heb. IIBB'D, i. e. oO|ucpujvov agreement. Behrmann needlessly

resorts to an imaginary Greek form criqpiljvia (see the German edition of Driver's

work, translated by Rothstein, Berlin, 1896, p. 538).

(12) As Kautzsch (§ 61,6) rightly observes, the K^htb \^'\V~\ {cf v. 8 iwif?) is 45

preferable to the Q^-e liNl^T; ; see on 2,5.

(12.18) The K'^thtb is wrong in requiring the plural, which, according to Ginsb., would

be 'Tiri^S^; but the Q'^re cannot be adduced as evidence for the sing., because

the Masorah everywhere strikes out the ' of the plur.; see on 2,4*^.

(13) The alteration of the passive form vr\-P, to the Hafel vnM (5,3) does not com- 50

mend itself; for the n^n'.T of 6,18, formed similarly {cf KAUTZSCH, § 47, at the

end) with short a, can, according to the context, be nothing else but a passive.

According to KAUTZSCH (§ 41, at the end), no satisfactory explanation of these
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(40) As in V. 39, the Q'^re nxy?") corresponds to the K'^thib X'^y?"! ; so, too, c: ^. in

3,25.26.32; 7,7-23. [Cf. ZA ii, 275,2].

Kautzsch-M.\rti think that the context requires the connection, against

the accents, of l'''7K b^ with what follows; they also regard the three words K^tlBDI

yyiD n, which are wanting in 0, as a gloss, being rendered suspicious by the 5

ira7v of the apodosis. But certainly had these words before him though they

may not be expressed in his free translation. This is clearly proved by the older

text of ffi, Ktti djg 6 ffibripo? iiav hlvbpov ^kkotttuiv, apart from the confusion of

l^s(so often written defectively; (/ v. 44) withlVx (if. 4,7). The obscurity ofl'^S-^S

does not justify us in changing the text, whether these words be understood of 10

the three metals named, or connected, in opposition to the accents, with what

follows, and interpreted as relating to the first three kingdoms. The so-called 1

of the apodosis (Kautzsch, § 6g , i\ which Behrm. erroneously assumes in 7,20,

is here out of the question ; it would be better to compare Luther's rendering

of the 1 in v 90 , 17 by Jn. 1

5

(43) As in V. 41 the Q'^re begins the verse with '11; M.\ri'I, however, now prefers the

K'^thib omitting the superfluous 1 (contrast his translation in Kautzsch's AT).

(44) According to Kautzsch-Marti we should read, with 0, nniS^D, in order to

obtain the sense expressed by JH through the s/t!/. cmph.; see on v. 7. In point

of sense, (6 auxri r\ paoiXei'a, and 0, f\ paai\eia auToO, agree; the translator, 20

however, is met by a difficulty in the fact that in the same verse 13^0 means

kingdom, both in the sense of territory subject to a king, and also in tlrat of

royal authority, sovereign poii'er. Whether the word in question be interpreted

according to 6,27 as Kingdom of God, or as dominion of the kingdom, the

tradition, which by the Rapheh over the n excludes both masc. and fem. suffixes, 25

is needlessly contradicted.

(45) As to K'l^tan, see above on v. 34; and for the placing, on the authority of®, of

sson after npin, {cf Kautzsch, § 46, 3, b), see on v. 35. The codices collated

by Strack read lO'npi, with \>l5j5; for this vocalization, Strack refers to 6,5 and

to G. Dalman's Gramm. p. 258. For the meaning of p'nc, cf. Bevan's note in 30

Marti, p. 52*.

(49) For xmoy, cf Strack, Abriss, p. 13*. We must either read, with Marti (§ 72, c),

T\; or, with K.-VUTZSCH (§§ 9, note 4, c; 16,4), Dagesh lene without Metheg; cf supra

V. 20 smiaj.

35

(i) Although in M the date is wanting both here and in the next section (vv. 31 ff),

has retained here the eighteenth year of the king, which is given by ® both in

the present passage and in 4,1, omitting, however, the further embellishments

of®.

(2.3) Gratz proposed to alter snnj to >snann, which we first read in v. 24; Lag.\rde 40

attempted to explain N''131J as a transcriptional error for the following official

title «'"i2m, suggesting that S^12i:i should be struck out as an erroneous repeti-

tion. Neither explanation is quite satisfactory. If we disregard the words and
all (other) officials of the provinces, which at once conclude and sum up, we read

of seven classes of officials in i8, while in ®0 there are only six. But we do 45

not need to reduce the seven to six, because in v. 5 only six kinds of musical

instruments are enumerated. Contrariwise, the usual tiiad of designations of

peoples, which 0, following ill, reproduces in v. 4, has been made by ® a four-

fold group: gevri Koi xtJupoi. ^«0' xai Y\aiaaai.

M.\RTI, too, would emend JH K'lU in vv. 2.3; but according to his authority, 50

Dr. Andreas (p. 57*), this word is merely a different adaptation of xnniJ trea-

surer. For the many new explanations suggested by Andreas, we must refer

the reader to the Glossary appended to Marti's book in the Porta series. It
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following Kautzsch, § 57, a, a. Siegfr.-Stade, on the other hand, read ^nn in

both passages, while Theii.e and Ginsb, give 'jari in 3,25, but in 6,24: ban.

(27.28) The singular form IWOtfJ, preferred by the Q^re in both verses, is inadmissible.

The K'^thib jirr'BB'J is perfectly unexceptionable. The Q'^re is a pedantic infer-

ence drawn from linB^KT by the Palestinian scribes only (Bar, p. 90). 5

(29) The Q"=re, following 6,5, reads ?bB> error. Although Kautzsch (§ 61, 4, b) still

regards the K^thib nbc as a transcriptional error, it might be the equivalent of

ribst:*; cf. 4,14. The K'^thib, for w-hich GiNSB. gives the three pronunciations

mentioned below, was probably read nb» (Hitzig, Bevan). Hence, it should

neither be pronounced, with Bar, Thi, nor, with Kautzsch and Behrm., Thi, 10

as if on a parity with nsc'. Instead of resorting to a supposititious parallel form

of ibaJ, it is much simpler, surely, to assume contraction {cf. 4,16.34, and

Kautzsch, § ii,3,b). An analogous case, pointed out by HiTZiG, would be the

Heb. rhii in i S. 1, 17. Marti thinks that the « had been omitted by the scribe,

and subsequently added between the lines; afterwards, perhaps, it was joined to 15

IH; cf. V. 28.

(31) A date is also wanting before the fifth and sixth of the ten sections of our Book;

yet EwALD, resting on the fancies of (5, whose arbitrariness in Dan. 3-6 cer-

tainly passes all bounds, felt justified {Proph.^ iii, pp. 364.367f.) in supplying the 20

following sentence before v. 31: In the twenty-eighth year of the reign of King
Nebuchadnezzar, King Nebuchadnezzar wrote thus to all the peoples, nations, and

tongues that dii'ell upon the whole earth.

4 (i) omits the date, favored here, but not in 3,31, by ©; and, in spite of 3, i, pays

no attention to the words "Etou? 6KTU)KaibeKdTou xfit; paaiXeiai; Nap. elirev. 25

Bar and Strack read ''n^?3, but GiNSBURG and Marti (§ 76, c) seem to be

right in preferring 'n^ja, which is much better attested.

(4) In place of the K^thib X^h\, the Q'^re prefers, here and in 5,8, I'^y. For the fre-

quent occurrence of uncontracted forms (5 , 10), cf. Bev.an and Behrm. ad loc,

also Dai.man, pp. 272.274. 30

(5) We should perhaps, with J. D. Mich.\elis, pronounce ij)] instead of <H 151. The

sense jv/ another {cf 2,ii; Gen. 37,9; Deut. 19,9), also preferred by Bevan,

seems easier than until at last, or until (as) the last. The reading of the Q'^re

p.nx, which occurs e. g. 2,11.44, is clear, and the K'^thib appears to be nothing

but a different pronunciation of the same; [cf. Syr. ^;-«i, I'l.ns, plur. r^;^{, V^inx, 35

Noldeke, Syr. Gramm. S 46 and p. 85 below; Mand. Cr. %S 118. 149; Neusyr.

Gr. p. 107, n. I {^,.y^ Bahrcn for Bahrdii, cf. ^_yji^); HaUPT, The Assyrian

E-vowel, p. 17, n. i. B.\RTH's objections, Nominalbilduug, p. 319, are not valid].

Siegfr.-Stade, however, reject the reading i''"inij adopted by Kautzsch (§ 61,

3, a) and Buhl (Gesen.'^), retaining the sense until the last, or at last, just as 40

Buhl, who compares in Hebrew iS.1,22. The Heb. \y\T\» (Job 19,25) = Ajj-/

has, of course, nothing to do with this. Behrm. prefers, with Siegfr.-Stade as

well as Bar and Ginsb., the K^thib riOiJ, regarding the most generally ac-

cepted sense at last as impossible; but his own explanation of the l-C^thib, taking

it either as sing, or plur., is certainly not unexceptionable. However, the trans- 45

lation And in addition to others, besides others, is less probable than that ground-

ed on Ezra 4,21 (l!> for n ff), viz. until another; for in addition to 0, fe'u)? f)X9ev

AavinX, AZ have €uuq ou t'Tepoi; eiaiiXeev dvdniiov nou Aavir|\. Marti (§ 98)

translates nj« then at last (da nun endlich). In l^nns, which he reads I'lns, he

sees (§ 94, b) an adverb with the meaning at last, comparing Arab. ^^yj«j 50

(lia'dain) aftenvay-ds. This explanation appears to be as hazardous as his theory

regarding bag'^J : he thinks (§ 95 , d) that it should be written as one Hord, a

compound of bajj^ and 3 {cf, however, I'rov. 24, 12.29). I am surprised to find
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peculiar passive forms has as yet been attained. Behrm. (pp. vii f.) suggests a

Hittaf'al of sns, referring to JO Gen. 33,11. Also Strack (§ 12, b) mentions

nK'n'PS of S.0^ citing G. Dalm.\N's valuable Gnimmatik dcsjUdisch-paldstinisLhcn

Aramaisck, Leipzig, 1894, p. 299. Strack, however, prefers to explain the form

as Hof'al, as suggested to him by J. Earth (Jiiyt/myit/i= hiiyt/iayith; cf. ^a". 5

Ex. 30,32; [^D", however, is merely a transcriptional error for ^DV; so «i.]. Wellh.

has a simpler view. He remarks in the Berlin Deutsche Lit.-Zeit., 1887, No. 27,

col. 96S : "There is no objection to considering the Aram, passive perfects ^"Bp

and "n'n as new forms developed from the participle. Of necessity, the of

"n'ne would have to be dropped in the perfect." Cf. Marti, §§ 60, b; 64,1. 10

(14) Instead of Bar's and GiNsn.'s reading «^sn, it is better to read «isn with n

interrogafivtim {KwTzacH, §67,2). Yet as the reference to the Heb. nnS3

Num. 35,20 is doubtful (Kautzsch, § 67,4), it would seem easier to emend S to

\», with Bevan and Behrm., following 2,5.8. But it need not be inferred, with

Strack, that 0, who replaces the inappropriate Aid xi of C) widi Ei d\TieuJ;, 15

so much better suited to the context, or 5 who follows 0, were aware of this

emendation of the text, or actually read the Persian S'^it?.

(15) For the in preferred by Bar, but not by GlNsn., see on v. 6. Bar and Strack.

righdy read the last word of v. 15: "V {cf. v. 17), though GlNSB. and Marti have

'T. 20

(16) The accent Athnach should be carried one word forward. ® rightly begins the

address {cf. v. 9) with N3^0, which through a transcriptional error has dropped

out of itt, and is wanting even in 0; cf. 41 42,7 the first word, after the refrain

in V. 6, also read correctly by Bathgen.

Instead of the adjective l^nB'n, Kautzsch, § 58,2, e reads, with B.A.R and 25

Strack, the participle I'ntfn.

(18) From the K^thib «rn\s, the Q'=re has made Njnvx, eliding the plural "; see on

2,4''. According to B.\R (arf2,io), whose view has been accepted by Ge.s.-

BUHL'-, the first syllable is written plcnc only before suffixes; in all other cases

the Masorah requires 'ns instead of the 'n'X given by the Received Text, which 30

Gixsn. and Strack, under a different estimate of the tradition, adopt even

where there is no suffix.

(19) The Q=re '3ritff< is superfluous, since the plural of the K^hib, as in Hebrew, oc-

casions no difficulty; only, we should not pronounce, with Bar, writfs (so, too,

GiNSB. who adds also Tib's), but, with Behrm., wntfs or rantfx. 35

(21) The Q^re lin'tfas, which in the Oriental or Babylonian texts is also the K^thib

(Bar, p. 90), has Dagcsh dhinmis. The K'^thib is not to be pronounced 'W'BS

(B.\R, p. 96), but lin'tfTS. GiNSE. gives both these forms as the l-C'thib of the

Occidental or Palestinian texts.

(23) NORZI writes linnbn, while B.^R and Ginse. as well as Strack and Marti re- 40

quire IITiri^ri; iwn^n would seem to be more correct; cf. Kautzsch, § 65, i, note i.

For the apocryphal addiuon found in ® after v. 23, cf. Behrm., p. xxix, and § 5

of the article on Daniel by the present writer in the Dictionary of the Bible

edited by Chevne. Those 67 verses appear to be of purely Greek origin;

at any rate they never found their way into iH, though they were taken up from 45

ffi into other Versions.

(25) In this verse, unlike 3,26, we should give the preference, with Lohr (Z.-\T '95,

p. 85), to the Coder Chisianiis o\-er the Hexaplar Syriac, whose , ,
iN mino fol-

lows tlie Koi TiepiTraToOvTa? of 0, while JJl and the Chisianus, which represents

(5, have not the objectionable conjunction before the participle. Moreover, the 50

Masoretic pronunciation as a Haf'el participle would seem less acceptable than

that of the Piel participle (V?t''7'?; cf 4,26); so, too, in 4,34.

Strack points, with B.\r (p. 71) and Ges.-Buhl'-, both here and in 6,24, ^:n,
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4 (12.20.23) With Kautzsch, § 59, c, we should pronounce "liJj;, following the Syriac form,

instead of Jfllisj?; cf. 7,9 "iw. ]!oth (liNsr.URG and Strack, however, point n;?;;.

(12.20) Behrm. regards sn2 n NSm3 as a gloss intended to paraphrase, in better Ara-

maic, the expression spix 2E>y3, not only in v. 12, where «y-|« 3l»y3 after npbn

closes the verse, but also in v. 20, where these two words are wanting after npbn. 5

But 2t»y {cf. vv. 22.29.30; S,2i) would need no paraphrasing, and the text sup-

ported by employs the synonymous expressions in such a way that they desig-

nate primarily the divclling, and only in the second instance, food. After the

band of iron and brass had been mentioned, which might naturally suggest an

enclosed space, the reference to green fields would seem in place. The as- 10

sumption of a gloss is as needless here as in 6,5. Noldekk rightly considers

it strange that the same mistake should occur twice.

(13.14) The Q°re seems to be right in reading XBiiN (as c. g. in 2,43; 4,22.29) instead

of the K'^thib Ntt'US, although in the Nabatean inscriptions IflJS occurs instead

of ifJN. NoLDEKE decides against Marti in favor of the K'-'thib. 15

(14) mm ly appears to be a transcriptional error formal ^5); cf. 2,30. Notwithstand-

ing Kautzsch, §69,10, Behrm. rejects the emendation, and holds that as 'i ^5?

designates purpose, so 'T ny designates result {so thai); still the assumption of an

assimilation of the h (Kautzsch, § 11,2) seems more natural.

Although in v. 14 the Heb. plural form D'WK (but cf. 7,10) is recognized by 20

ill (see on 2,10), Kautzsch {% 51,2) and Behrm. are probably right in refusing

to ascribe the Hebrew plural ending to the author. They believe it to be due

to the thoughtlessness of a copyist. In that case, the collective singular NtfJS,

which is used elsewhere in the Book, would be the original reading here also.

In 7,10, instead of the K'^thib n'E^K, we should take the Q'=re fS^X. 25

The K'^thib replaced by the Q'^re rhv should not be pronounced, with Bar,

n'.bs, but 'alaih; see on 2,4''. Ginsbitrg writes: 2-nD rfh"! 1« ,i;^». A similar

case with this same suffix occurs again in 5,21; 7,4.5.6.7.8.19.20.

(15.16) Q°re needlessly (this is also Marti's opinion) rrm^ instead of N'lB'B; cf. 5,8, and

see on 2,7. 30

(16.21) The K'thib 'NIB is contracted by the Q^rc to ''te; cf. Kautzsch, § ii,3,b, and

Driver-Rothstein, Einkitimg, p. 540 [English edition, p. 472], where illustrations

from Nabatean inscriptions are given in which, as Bevan remarks, « retained

its consonantal sound.

(19) There is a gross error involved in the Q'^re n2"i instead of the I-C^thib fi]?") or, as 35

Bar prefers and Ginsb. allows, n'3"i. The Q'^re might pass, at best, as an erroneous

form (see on 2,35'') for n2"), /. c. third pers. sing. fem. But the context here re-

quires the second pers. sing, masc, and this cannot (Bar, p. 72 notwithstanding)

be used in abbreviated form after the analogy of T\'yT\\ (see on 2 , 23), but occurs

in N"^ verbs {cf Kautzsch, § 47, d) only with the unabbreviated afformative 40

ending n, or even nn; cf. 2,31.

(21) The Q^rS is right in reading nea, as the K'^thib can be nothing but a mere tran-

scriptional error, (Kautzsch, § 47,g,i,a), though Bar and GiNSn. attem])t to

pronounce it fi^oa.

(24) Kautzsch (§ 57, a, P) explains the Q'=re as a singular, Behrm. as a plural; both, 45

however, are agreed that the I-C'thib, which, with Bar, they pronounce '^^Bn, is

a singular. Hitzig and Bevan see in the IC-'thib, which stands for T'On, a plural

of 'on. As the context unquestionably requires a plural form, we must probably

explain both K'^thib and Q"=re as plurals, and as such GiNSB.'s reading of the

K'^lhib iJ'Bn, for which he gives as Q'^ru •qon, is no doubt intended. 50

B;\r, Ginsburg, -Strack, and Marti read \r\\m (Kautzsch, § 56,a,p,2).

This form is better attested than ^n^lVI which can hardly be intended as singular

(Marti, § 76,!).

D.in. 4



24 -<«3«S^ ©Atiuf •^•®»6}J»*- 4,6—11
»

4 that NOLDEKE {Lit. CcnfrnUiI. 1896, col. 703) calls this explanation of Marti's

eincn liiibsclicn Fund. NoLDEKE considers the common comparison of ''T ^3p ^3

with alldicweil impossible. But if Marti's view were correct, ill would have

had to write in Prov. 24,12 1^»S3 instead of 1^S)S3.

(6) Marti, both in Kautzsch's Ba'/agen and in his Por/n, p. 26*, folloN\s 0, and 5

inserts vatf before 'Itn, as though this word were indispensable to the context;

he thinks that mistaken imitation of c. 2, where Daniel must guess the dream
itself, may well have led to the omission. But the ukouoov added by is of

no more value than the date in 3,1 {cf. Behrm., p. xxxii, 2). The explanatory

1 before miffS, which is of frequent occurrence in the Book of Daniel, means 10

(hat IS, or 7tamely (German mid ::war), as c. g. in 2, 16. 18; 4, 10.22; 7,20; 8, 10.

GlESEBRECHT, Gott. gel. Anz. 189s, p. 598, proposes to read «||n« instead of

'Itn. He points to the elision of the N in 8,8, and makes the ingenious remark

that nitys presupposes only the singular form 'O^n, and in the Book of Daniel

only n''^'': or ''»ST are met with after ^nn. His emendation, however, would seem 15

to be unnecessary.

(S.17) As the words 'Itn, and nin (v. 7), and n'tn (v. 17) occur in the immediate context, it

is natural to derive the obscure nnlin from ntn = behold iy. 20), and to render it ap-

pearance (with Siegfr.-Stade and Kautzsch, § 55 end, or §61 ,4,b, note), although

the form is doubtful. In both passages 3 has aspectus, without the divergence in 20

V. 17 from ill which appears in Kautzsch {Bcilagen), who supplies t^lD between

h and '?3 against the evidence of 0. In ® we find in v. 8 the double translation

epaai; and Kuxog (0, kutoi; only); in v. 17, on the contrary, 6paoi<; only (0, kutoi;).

In addidon to the statement of the height of the tree, some expression for its

breadth seems to be called for; therefore reads kuto? and Luther: breitcte 25

sick aus bis {= spread itself out unto; cf. HiTZlG's Umfang= circu7nference and

Ewald's Umkreis= circuit), though these renderings are, perhaps, merely in-

ferred from the context. But when HiTZiG and even Ges.-Buhl'^ combine

nitn with Arabic !S3^=>- surface, we cannot help thinking how Renan compared

the Arabic lexicon to chaos, for in it avec un peu de bonne volontc on pcut 30

t}-ouver tout ce que I'on desire. It is better in such a case to fall back, with

Behrm., on the emendation niltn = its compass, although nun is generally used

in the Targums as an adverb, and, when doubled, corresponds to the Hebrew

a''2D. Kautzsch {Die Heil. Schrift des A T, p. 894) has shrunk from translating

nrmn, and remarks upon it: "Literally: its appearance. Probably the text is 35

corrupt; we should expect: its branches or the like." The spreading of the

boughs (ooboi) which we find in the Graecus Venetus is guesswork {cf. Ges.,

Thes) just as ©'s 01 K\dboi auToO tuj (ji'ikei diq arabiujv rpidKovxa. Pure con-

jecture, however, obtains its philological justification through the following in-

genious emendation of the text. Haupt proposes to let the words nnlin and 40

n'.BS) in vv. 8f. and I7f. change places, so that the text would read: SBO'' nam
N'jis' nnJSl •V5V> nnim^ ; xynss b^t 5)10^3 ,i^bb^i' .s'isb?'? its height reached unto heaven,

and its foliage to the end of the whole earth. Its appearance -was fair, and its

fruit abundant, nitn would then correspond to the Heb. nN")0 in Gen. 2,9, where

similarly the appearance is mentioned before the fruit (S3ND^ 31131 riNlD^ icnj 45

pleasant to look at and good to eat).

(9) Instead of the K"=thib inv, the Q"=re, following v. 18, prefers the fern, form nn;,

but needlessly,

(n) SX does not point here 'nininn, but 'ninnn, Strack: keeps the traditional reading;

Marti, however, rejects ''ninnn as a Hebraism. In view of vv. 9.18; 7,28; Jer. 5°

10,11 Noldeke remarks that 'rilninn would seem to be preferable, adding that

he has met occasionally in Syriac tahtai as a preposition, but always without

personal suffixes {Gott. gel. An::. 1884, p. 1015).
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5 (lb) The very free rendering of 3 ct niiiisquisqiic secundum suatn bibebat acintoii

does not warrant an alteration of the text, although (Kai irivujv) prefixed 1 to

the final word nntf, connecting it with v. 2.

(2) [xion DSB2 does not mean ivlicn tlic ivinc began to taste, h\\\. at the eoiinnand of

the wine, under the injluefice of the wine; see Prince, Mene, Mcnc, Tekel, Upliar- 5

sin, Baltimore, 1893, p. 118 below]. As an indication of the arbitrary method

of (6 the omission of the wives and concubines "evidently out of regard for de-

corum" (Behrm.) deserves mention; cf. 6,ig the omission of the dancing-women.

(3) NSD31 should perhaps be inserted, with 03, after NSm,- cf. \\ 2.

To strike out the words M snbx n'3, which are wanting in v. 2, on the authorit)' of 10

3 de templo quodfuerat in fcrusalem is questionable; for has ToO 6eo0.

(5) As to the Q'^re nj^EJ, intended to replace the K'^thib 1pS3, cfT ,10, and Kautzsch,

§§ 23,2; 98,2, c. The use of the masc. form for both genders is a peculiarity of

Biljl. Aramaic, which is met with also in Nabatean inscriptions, cf. Driver-Roth-

STEIN, Eitileitung, p. 540 [English edition, p. 472]. The feminine form, however, 15

was known to the Masorites owing to its currency in the Targums, and was

therefore substituted in the Q^re.

(6) MWt? for 'ni'^J! I'Jt? is considered by Behrm. so harsh that he would correct our

expression in accordance with v. 9. This is also preferred by Kautzsch, § 89,2

and NOLDEKE, Lit. Cctitralblatt, 1896, No. 9, who declares § 4,p in StR:\CK's 20

Abriss, to be superfluous. Bevan gives liE* as an altemadve; but cf. EWALD,

% 315, b, note.

The spelling nnasis is not unsupported by evidence; still, GiNSB. is right in

preferring, with Bar, nnsDIX; cf. KAUTZSCH, § 60,1.

(7) The meaning of the foreign word, pronounced here and in vv. 16.29 in the Q'^re 25

xa'aiin = .Syr. JLLlUdoi {cf. Ges. Thes.), is sufficiently established by the w^ord

lnavlOKri?, by which (50 translate it. The derivation from the Greek, however,

adopted by KAUTZSCH, § 64,4, is improbable. In fact, |aavidKri<; appears rather to

be derived from KD'JDn. It seems necessary, therefore, to fall back, with Behrm.

p. ix, upon the Sanscrit indnika. On the other hand, we have no certain tradi- 30

tion as to the consonants and the pronunciation of the K'^thib. B.^R in fact de-

clares (p. 74) the forms of the Received Text, N31iBn and N33icri, to be incorrect, and
* pronounces «:yori; while GlNSE. decides in favor of Kp''310n, and adds further,

as K=thib forms, XJllan and KJUBri. According to Marti's Porta, pp. 31*. 60*,

the K^thib is to be read, with Andreas, «?i;;i?n. 35

(7.16.29) (6 renders dEoucri'a toO Tpixou la^poui; Tfii; fiamXeia?, but has rightly TpiTO?, and

in v. 29 dpxovra xpiTOv. In addition to the ordinary ''ri''bn (2 , 39), KAUTZSCH

(§ 65,1, note 3 and § 66, l) assumes here two by-forms, namely 'flbri, v. 7, and

NR^n, vv. 16.29. IStit it is not probable that sribn is "an abnormal stat. cmphat.

for ^TbT\ tertius." Moreover, it would conflict in v. 29 with the prevailing rule 40

(KAUTZSCH, § 85,1). Hence it would seem best to read in v. 7 {cf. Gks.-Buhli^)

''n^ri, and, in the same way, substituting ' for «, in vv. 16.29. Behrm. prefers ^n^n

in all three passages; DE Goeje {Thcol. Tijdschr. 1885, p. 71) would point in

V. 7, "n'^n.

(8) For V^'^y, see on 4,4. 45

For the Q'-'re aitfEU, see on 4,15. Bar ((/. p. 90) and GiNSE., with the Occi-

dentals or Palestinians, place it in the text, and attribute xnu'S^ to the Babylo-

nians as a K'^thib.

(10) As VV. 9 and 10 begin in ©0 with the same word, Marti thinks that ]MX lias

dropped out in ill at the beginning of v. 10. 50

(12) We should certainly pronounce, with 3, IB'SO and SIB")?, cf. Kautzsch, § 40,3

note, instead of "itfoii and K'IB'D of itl. The parUciples do not suit the context.

HnziG believed {Theol. Stud, und Krit. 1837, p. 927) that dU intended no parti-
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I For ]'iV, accented on the ultima, not on the penult, cf. Kautzsch, §§ 15, a;

57, a, p; contrast Ges.-Buhl".

(27) Bar (pp. 73.92) and Ginsb. write, with Ben-Asher, nn'j:. In spite of the good
evidence in support of this strange form, nn''33 is to be preferred, following Ben-

Xaphtali; <;/; Kautzsch, § I5,e and 'ST'RKCvJsCod.Eifi/rtensisa.nACod.Jf/nc/ic/isis. 5

Bar and Ginsb. rightly read f|i;P instead of the Received Text f\'pT\\ cf.

Kautzsch, § 57, a, a.

(30) ffi has only the comparison with the eagle and the lion, only that with the

lion and the birds, and in inverted order; both are needless departures from ill.

(31) The npna, read by Bar and Ginsb. without Metheg, should be written riDin or, 10

with Strack, n3"i3; cf. Kautzsch, § 9 end.

(32) This verse is taken even by (ibi; oub^v ^\0Yia6r)(Jav) and 5 in such a way (nbs

= xb2) that the negative particle would stand as a pure substantive — a unique-

case Uf. Kautzsch, §67, i). Michaelis {Anm.fiir Utigelehrte, p. 41) departs from

the vowel-points, and endea\ors to bring out the sense abide under his ca?-e and 1

5

dominion. If the consonants be altered, 133 might find support in Is. 51,6, unless

we are to understand gnats in that passage. Bevan, Behrmann, Buhl con-

tent themselves with closely connecting the negation with the participle; the

sense thus obtained, si/cii as arc not to he regarded, does not seem flat to them.

(33) Notwithstanding "li^'b in v. 27, Jll requires ip'^ and Bar, Ginsb., and Marti icf 20

§ 20) so write in this case, but erroneously; cf. Kautzsch, § 57, a, a and Strack's

Abriss, p. 20.* Rosenmuller rightly takes M'tl mn as the subject. The intentio-

nal aggregation of the words, in which in v. 33 after 3in' 'h'y (v. 31), '^J? 3in' is twice

repeated, is in keeping with the solemnity. According to Bevan this homosote-

Icuton has misled the Syriac translator to omit '^V 3in* ''Vn <lin 'ms^O Ip'''?! Behkm. 25

thinks the text overloaded. He tries to improve it, and, misled by the free trans-

lation of (eii; Triv tihi^v xfi? PaoiX6(a(; |.iou fiXOov), he proposes as an emenda-

tion ri"l"iri (min seems to be a misprint) 7 instead of '"nn. Tin, however, is used in

vv. 31.34 in quite a different sense. According to Levy's Chald. IVdrterb. inn

(Behrm. writes nin)-j- occurs only in the Jerus. Targums for ItH; but a new word 30

for return is hardly probable, inasmuch as previously and subsequently we
find 3W. Following ® Kai I'l boHa |.iou diteboSr] \i.o\ (a translation, however, which

is quite arbitrary) J. D. MICHAELIS suggested the emendation 'Vn Tiobo Ip'l.

M.ARTI does not approve of Behrmann's conjecture, but his own suggestion

is not much better. He remarks: If '"lin together with 1 is not to be looked upon 35

as a gloss, following v. 27, one might be inclined to substitute Ti"!S< or '^"I'lnK obtained.

Bar and Ginsb. both write llj)?], with virtual sharpening of the J)- The ordinary

editions have llj)?', against the Masorah. The Codex Derenburgii collated by

.Strack reads the Qal, 11S>3;; so, too, Marti, as a Pael of this verb does not

occur. Of Ginsb. 's riipnri and Bar's nipnn the latter is the true pronunciation. 40

Ginsb. 's reading, however, represents the genuine Masoretic tradition as shown

by the majority of MSS; cf. KaiitzsCH, §34. jMar'IT thinks that the strange

3 p. fern. sing, ripnn may be explained if we make 'nisbo the subject, and read

"^B instead of b^.

Bar's spelling 'nn, which recurs in 5,20 in nnin as well as in similar cases is 45

not followed by Ginsb., who prints nnin with the common editions.

Pronounce T'Pf'nis as in 3,25.

•}' Strack, too, writes n"nn "nn, with n, but Noldeke in his review of Strack's 50
book [Li/. Ccntralblalt, 1896, No. 9) remarks that in so old a document it must he
a n, not a H. I must, therefore, retract the statement, made in my review of Behr-
mann's Commentary {T/ieoi. Lil.-Zdt. 1S95, col. 357), that Behrmann's nn is a mis-

print.
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5 to conform the words to k:o (KautzsCH, § 29, 3, a). Nor should l'?";B, the pUiral of

Die (KautzsCH, § 54, 3, a, a), which ill intended, and which plays upon the word

Persians (6,29), be displaced by the participial form I'BIS, as though this latter,

like ri"?!? in 3,4 &c., took the place of a passive construction.

(27) Bar (p. 76) and GiNSB. read, with NORZI, the singular «;3tsa instead of the less 5

well attested Received Text, K|3tso. This avoidance of the dual, is perhaps merely

pedantic {cf. KAUTZSCH, § 51,1, note}, and is contrary to Hebrew usage, cf. Job

6,2. Yet the form preferred by NORZI occurs also in Mandaic, [S'lNtlC; if.

NOLDEKE Mandiiische G?'ainmat!k, § 124. Noldeke thinks that the ' is a trace

of the dual ending in D'ilXD]. 10

(29) For Tibn, see on v. 7.

(30) isa^S^a is read by Bar and GiNSBURG here and in 7,1; 8, i ; but in the editions

of Hahn and Theile it stands in 7,1 only. It should be corrected to "iSXBJba,

according to 5,1.22.29; cf. 10,1.

6 (i) [Darius fhc Mede seems to be based on a confusion of the destruction of Nineveh 15

(606) and the overthrow of Babylon at the hands of Cyrus (538) with the

conquest of Babylon under Darius Hystaspis (520). This theory, which I ad-

vanced more than ten years ago, is discussed by Prince, /. c. p. 42. — P. H.]

The statement of the king's age has been considered strange, but without suffi-

cient reason. Its purpose is to indicate the brief duration of the Median king- 20

dom. From the arbitrary text of (S Behrm. obtains a singular clause, through

the corruption and misunderstanding of which the 62 years of our te.xt are sup-

posed to have arisen; but his method is too subtle.

(2) Here and in v. 4 Swete gives as the reading of ffi after ^kutov eiKom a iiTTct, 25

which is derived from Esth. 1,1. It is the reading of the Codex Chisiamts

and of the Hexaplar Syriac, but in the time of St. Jerome both (D and agreed

with ill; cf. Michaelis, Orient. Bibliothek, iv, p. 10.

(4) Strack, too, rightly points fi'tfy, although some codices read n't^y. The word

is neither an intransitive participle nor a perfect, but a part. pass. {cf. NoLDEKE, 30

Giitt. gel. Aii^eigen, 1884, p. 1019).

(8) In OTcicrei paaiXiKrj rightly connects D;p as construct with S3^a. By adding here ,

and in v. 13 Koi dv9pd)Trou to irapd TtavTO? GeoO, he avoids the intentional omission

of t?3«l in ffi. There WXl is omitted in order to restrict IJia to prayer.

(11) Bar righdy prefers «)ri to the usual pronunciation NW, retained by GiNSBURG. 35

(13) The absence of any respectful form of address is cjuite in keeping with the con-

text. We are certainly not justified in changing the text to conform with v. 7 or

3,9. (0 reads Aapeie pamXeO, while is content with PamXeO.

(14) Behrm. takes e.xception to the ''T which, as in v. 6, introduces the direct dis-

course, and would strike it out. This, however, is unnecessary; cf. 5,7, and 4°

especially 2,25, where further 'T's similarly follow upon the 'T recilativuin.

(15) The -hm adopted by B.AR (p. 78) as being required by the Masorah is rightly

rejected by KautzsCH, § 60, 3, b. Of the two current readings GiNSB. prefers

•hw. Bevan, however, writes still better, with NOLDEKE, '^»0 [cf 5,7).

(18) For riTlM, see on 3,13. -15

The spelling nate deserves decided preference. KAUTZSCH (§ 45, note I , d\ with

good reason, regards nai? as an error of iH, although Bar and GiNSB. retain it;

but his preference of the scrip/to plena na'to is less commendable, </ DT 5 , 20.

B.\u writes nann {cf K.\utzsch, § 37, 3, a), and, in agreement with (5, nj5ij>;

GlN.SB., on the other hand, gives the inferior, though usual, pronunciations nann 50

and npiy; also reads the singular npy, which, in poijit of sense, is less exact.

(19) B?;VAN and Marti read Ijnbl instead of the (mat Xe-fuMevov linii whose meaning

is uncertain; cf 5,2.3.23.
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;
ciplcs here but verba! substantives in the nominative, like HDpn cover [cf. the

remarks on nODO great omentum in the Jo/ins Hopkins University Circulars,

No. 114, July, 1894, p. 115^, note 9]. This view, however, is not probable.

(15) Mai^ti thinks that we should perhaps read 'JSJf-iin;, instead of h with the inf.

after the impf {c/., however, § i24,b). This is not necessary.
5

(16) For ^3in, see on 2,10.

(17) Notwithstanding natal (2,6) Bar and GiNSB. here point "in'ntn:; ef. Kautzsch,

§ 04,3. Only one of the two vocalizations of Jit would seem to be correct;

ANnRE.\s, however, (Marti, p. 71) thinks both possible, so far as the Persian

is concerned. 10

(19) The mispronunciation Kna in still appears in Theile's edition of the Hebrew
Bible (Leipzig-, 1849). 3's pcrcutiebat is based on 0's ^TuiiTev, and Luther in

turn was misled by 3; but AV has correctly kept alive. For the Hafel parti-

ciple Nno, cf. Kautzsch, § ii,3,b,T. [There is, of course, no elision of the

second stem-consonant in LiJ^; the doubling of the n is based on the analogy 15

of the verbs 3"S; nor is Helj. 3fe)'= 3SD'', but it is an analogical formation (;/

Gesen.-Kautzsch^s p. i74_ note i). The primitive form of S'n to live \% l/aiiija

{cf. thfi-fO;, ^\y.^^, xril'''?)- The final », however, became ^^ owing to the

preceding intransitive /-vowel: i^j-;^, thus making the stem a verbum mediae

geminatac {cf Wright-de Goeje3, §§ 166, D; 179, remark b). The stem of iC^ 20

serpent, on the other hand, is 1^^ {ef i->a^). — P. H.]

(20) S3 appear to pronounce air;'l instead of ill r!"i|3''1; see on 2,7; 4,15.

(21) The Q'-'re rigluly reads V1EJ instead of the K"-"thib 'IB*, or as Ginsb. adds, like

Kautzsch {Gram. p. 175, ad p. 89), 'lt». The assumption of a mere mistake in

the separation of the words (K.^utzsch, § 47,g,3,a) is hardly adequate. 25

The wild asses are mentioned here, as Bevan says, as a type ofsavagery only

{cf. Job 39,5-8). Calvin's expansion of the expression into an exile of the king

among- barbarians was righdy rejected by HrrziG. Wild asses live far from the

dwellings of men, where fodder is given to cattle, and so PL4UPT's suggestion

to read N'lny {cf Joel 1,18) instead of N'Tij; seems very plausible \cf. Princk, 30

/. c, p. 1 1 1]. However, I should not be inclined to substitute S'llJ) for the tradi-

tional smj).

(22) GiNSBURG and Strack point n^S»n, while some of the MSS collated by

Strack read n'j'JB'n ; so, too, Marti.

(23) For the order of the metals, see on 2,35. 35

righdy takes vh, against the accents, as referring to sn^s'jl (KaUTZSCH, § 84, i).

To explain h as = the \.2.U.'!\ penes {cf. Jer. 10,23) is too far-fetched. Still less

does it seem advisable to strike it out.

(25) The fact that (603 only express NIO once docs not warrant the ;issertion that

the word occurred but once in their texts ; the impressive repetition is one of the 40

beauties of the original.

[The first X30 seems to be the passive participle of K30 to count, \\ hilc the second

K3» represents the status absolutus of n;j» inina. The words ]'D"ID1 'jpn Xlts »ya

mean: T/iere has been counted {cf dJL^ destiny, predestination), a inina, a shekel,

and half-minus, the halfminas {parsln or, perhaps, perdsin) alluding to the divi- 45

sion of the empire between the Medes and the Persians, the mina {mine) refer-

ring to Nebuchadnezzar, followed by the shekel {tegel), the sixtieth part of the

mina, symbolizing Belshazzar, the unworthy successor of the great Babylonian

king. Compared with Nebuchadnezzar, Belshazzar was not only a n30 \1 DlS

but a nJB 13 bpv>\ See Haupt, Johns Hopkins University Circulars. No. 58, p. 104 50

(July 1887); Prince, Mene Mene Tekel Upharsin, Baltimore, 1893, p. 8. — P. H.J

B.\R and Ginsb. rightly adopt the pronunciations ^j5n and I'D")?*. The excep-

tional vocalization 'jjJn and DIB (v. 28), instead of b'pn and D'lB, is chosen in order
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for vv. 4 and 5 Arabic CU.»-j>\ iiqhnat, which is an exact parallel, and this would

seem to be preferable.

Behrm. again finds glosses here. But we do not gain anything by eliminating

ni'Jfl, which, it is true, can be dispensed with. The first ''"inx in the enumer-

ation is well distinguished by this addition from the "'"inN which follows in v. 6. 5

Still less probable is the elimination of nopn nn Itaw^l, for these words no more
mean that this beast was set aside, than n^'DJ (\'. 4) means that the first was

easily made away with; only faulty e.xegesis could regard the one as a gloss on

the other.

(6) The absence of the ' of the plural in the Q'^re n33 {cf. v. 4) is not enough to 10

prove that JH intended the singular; cf. KautzsCH, § 55,4.

Bar writes in vv. 6 and 7 iri3, but Ginsb., .Strack, and Marti rightly prefer

^riN2, which is better authenticated than the later spelling 103; cf, 2,39.

(7) Better than the np'lD given by some authorities is npl^lB, which Bar, Ginsburg,
and Strack give in their text; cf. Kautzsch, § 46,3, b. 15

(8) Notwithstanding np'70 in v. 20 &\ requires here np'^D; cf. KAUTZSCH, § 25, b.

B.4R and GiNSB. write the Q=re {if v. 19 and 2,33) I'n'J^S, while NORZI prefers

in'yn; cf Kautzsch, § 53,2 end. Marti considers the Q'^re a correct emenda-

tion of the K'^thib; contrast NoLDEKE (see on 2,33).

For the Q'^re nipBnx, which Marti substitutes for the K^thib, cf. v. 20, and 20

see on 5,5.

(10) The Q^re rightly reads I'sbs (</ 4, 14) instead of the faulty K^thib D'S^S. But its

substitution of the Hebraizing form 123"! for the good Aramaic
i;3"!

(= ,oi>j Acts

21,20) is needless; cf Kautzsch, § 65,4. The spelling of the K'^thib without

Dai^esh forte (Theile, p. 1187) is erroneous. 25

(11) GUNKEL (p. 324, n. i) states that the text of v. n^ is mutilated. He thinks it

must have contained the judgment upon the eleventh horn. But this view seems

to be due to a misunderstanding. Nor can we admit Behrmann's contention

that the first two words have arisen out of v. Il'' by dittography. It is true that

the position of n^in ntn before 1''1N3 is somewhat unusual, but it does not seem 30

advisable to strike out the two words, seeing that elsewhere also the author

affects solemn resumption or reiteration of what has been said; cf. c. g. 2,38;

4,33; 5. 11-23; 8,2; 9,2.19ft'.

(12) On (6's rendering Kai Toui; kuk\uj outoO (iireaTiicJe xfi? &.ayiQ\a.c, aurCuv, see Ml-

CHAELIS, Orientalische Bibliothek, iv, p. 41. 35

(13) Nestle suggests !?y instead of ill oy, pointing to ® ^irl xiJuv vecpeXdiv; but as

has H6TCI Tiijv v€qpe\Luv, the emendation would seem to be unnecessary.

(15) Instead of B.\R's nilJ (pp. 79f), Hahn, Theile, and GiNSB. read, with most edi-

tions, nii:; Kautzsch (§ 54,3,a,p) prefers 7,r\}, with suffix, rather than stat.

emph. nj-|J. Probably still better is Noldeke's and Bevan's nn:. Weiss finds 40

here the word l'J3, which occurs in the Targums and the Talmud {cf. ZDMG
32,754), and reads iiJ^ I'ja on this account instead of njll NlJa. This ingenious

conjecture, which is also mentioned by GiNSB. and adopted by Buhl, is placed

by Marti in the text; but as the occurrence in our book of a foreign word
going back to the Sanscrit nidltdna 'receptacle, case' is by no means impos- 45

sible, there is hardly sufficient ground for such alteration of the text; cf. NoL-
deke {Giitt. get. Anz. 1884, p. 1022) and Behrmann.

(17) (;iNSBURc; and Marti rightly put the fem. I'iS in the text. This reading is not

only suggested by the Q^re, but even in the K^thib it is better authenticated than

the masculine form 113«. 50

1'3^0 is again needlessly questioned (1/8,21) by Gunkel, on the authority of

(80, whose PaOiXeiai is easily understood as a free translation. True, we obtain

by a slight change of the consonants 1J3^C, and Behrm. considers the replacing of
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6 For 'nibv ma nniljl, see on 2,1. It might be well to add that njB' = .f/tv/

has also been found by NoldEKE (ZDMG '93, p. 98) in the Inscription of Hadad
at Zinjirli (t/. Driver's Leviticus, p. 26), while D. H. Muller reads ^Ntf' in 1. 23

instead of nitff.

(20) In Kautzsch's translation (p. S98) we are told that at daybreak is, perhaps, an ex- 5

planatory gloss to the preceding expression with the dawn. Behrm. and Marti,
on the other hand, declare positively that ,snjJ3 is merely a gloss. The two ex-

pressions NIDIDlff and snjj are synonymous but not tautological. Meinhold,
therefore, seems to be right, in regarding t<n333 as a closer determination of the

more general NIBlBtS'. Against the needless change of the text in the present 10

passage we need hardly point to our author's favorite practice of heaping^ syno-

nyms; it is sufficient to state that, of the two expressions, «nji is unquestion-

ably the stronger one, as the meaning of the stem is briglitness [ef. Kautzsch,

§ 54.3|C)- Those who hunt for glosses will do well to remember the fate of

the well-known hypothesis of Griesbach, who committed the gross, though very 15

pardonable, error of declaring superfluous one of the two sjTionymous ex-

pressions at even, when the sun set, in Mark 1,32 (cf. Matth. 8,16 and Luke

4,4°)-

(21) Marti conjectures that we must read, as the third word of the verse, ^K''3T in-

stead of '7S'3lV He refers to Nestle, Ma7-gitialien, p. 41 ; but there would seem 20

to be no sufficient reason for this change.

(25) Marti thinks that we should, perhaps, read the passive forms iwni and VB");

but this is unnecessary.

7 (i) See on 5,30. Marii thinks that the words of ill, n?3B'a-Vy neftci '"Itni had crept 25

into the text from 4,2; but this view is not well founded.

(2) Marti wrongly cancels the words ntSNl ^^S'i^ n3». He considers them a gloss

because they are not expressed in ©0.

(4) For Q'=re nsi, <r/: 4,14.

The oracularly obscure language affected in the visions of our Book, should 30

not mislead the textual critic to rush to the assistance of the exegete. Gunkel
{Schopfung und Chaos, Gottingen, 1895, p. 327, note 2) makes this mistake in

suggesting that there is a corruption in Wlli. His argument is, that the destruc-

tion of the dominion of the first beast does not come until v. I2, and hence the

plucking out of its wings is unsuited to the context, which deals with the be- 35

ginning of his dominion over the world. Our author does not write so awk-

wardly as to predict {cf. Gunkel, p. 189) here, under the reign of Nebuchad-

nezzar's son (v. l), anything else but the downfall of the Babylonian empire. It

is just the unmistakable Itsna which gives us our positive clue through the ob-

scurities which follow; as the lion heart (2 Sam. 17,10), so the eagle's wings arc 40

lost to the winged lion of Babylon. After the figure of the beast once so proud,

btit which now, set upon its feet, can fly no longer, and must toilsomely walk,

we have in v. 5 the figure of the bear, tilted on one side and unable to keep its

balance.

Giesebrecht {Gott. gel. Anz. 1895, p. 598) erroneously refers a man's heart to 45

4,31, and inserts, on the basis of the words I lifted up mine eyes unto heaven

in 4,31, here in our passage: NyiK ]» nbttl rri'V, as though the writer wanted

to establish the identity of the beast and Nebuchadnezzar.

(5) On account of the context {cf. Kautzsch, § 45,3,5) the transitive form nai?n,

which is here required by ill {cf. B.\R, p. 78), must be transformed into the Hof'al 50

which we find in v. 4. This passive, with or without ', has some attestation ac-

cording to GiNSBURG. Marti (p. 60) sees in 'pn a Hofal; he considers the in-

distinct vowel -zr a modification of an original u. Noldeke, however, compares
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lage/t to his AT, p. 87), however, says: "Read with ® and 0, nnriN;" see also AUG.

VON Gall, Die Ei?ih€illichkeit des Bitches Daniel, CTiessen, 1S95, p. 48, n. I.

Behrm., on the other hand, adopts Ewald's view (Ew. § 317,0), an appca7-antc

offou7-=figures appearing like four, as if it were intimated that the appearance

must be understood to be in floating outlines; cf 5,5.24; 10,18; Ez. 1,5. But 5

there is not any more reason for such an intimation here than in 7,8. Nor is

niin ever used in a way which would make it practically the equivalent of 3 like.

(9) Instead of Qn» W. Diehl reads inO; see on 1,5.

Instead of nyysn nriN wc should read apparently, with BeVAN and others, follow-

ing 7,8, m/j)S niriN. The preposition ]», which Gratz wished to strike out, is 10

indeed very harsh, whether m-ys (c/ Gen. 19,31 ; 43,33) be taken, with SCHLEUS-

NER {Novus T/ies.m, 125) and GeS. (T/ies. S05), adjectively, or, with VON Len-

GERKE and Buhl, substantively. Earth's assumption {Noiuinalbildung, % 165)

of a feminine adjective nvySB is altogether improbable. Behrm., who calls

Sevan's change of the consonantal text arbitrary, will not even depart from ill. 15

It is true that, in point of sense, of less value would agree very well with 7,8

and 11,21; for Antiochus Epiphanes as a younger son had as yet no right to

the throne. But still easier, from the grammatical point of view, would be Ewald's

explanation (§ 270, b, n. 2), who obtained the timeless participle by pointing

m/5?Sa, retaining the nns authenticated by ffi and (?v). 20

(11) Instead of Jll ^^tfni, read the inf. abs. '^^B'ni {cf 9,5.11), and instead of the need-

less Q=re Din, retain the K'=thib, pronouncing Dnn. It is certainly not to be re-

garded, with Olsh. (§ 259 end) and others, as a passive formed on the analogy

of the Aramaic (<:/ 7,4); cf. Ge.sen.-Kautzsch^s, § 72, n. 9. Gall suggests n'pnjn

instead of ^niri; but this emendation is unnecessary: die change of gender here 25

points to the Syrian King, not to the horn which re-appears at the end of v. 12.

(12) Ewald's (§ I74,g) and Behrmann's explanadon of xns as a feminine, with the

meaning niilitaiy service or temple serz'ice, does not seem satisfactory. We there-

fore read, to suit the preceding and following i«2S (vv. 11.13), the passive per-

fect inj instead of injri. Gall resorts to a very radical alteration of the text. 30

He thinks that, following (D0, the beginning of v. 12 should read Tfinn by \T\V\

Vrsn unil es ivurde gelegt auf das tdgliche Opfcr der Frevel.

Instead of ill '^^B^n^, which can hardly refer to the horn as agent, we pronounce

'^ba'fll. As the text is deprived of one consonant by the reading iri3, the first

word of the verse should, perhaps, be read isns?, i. c. God's army. Thus not 35

only the want of the article in N3S disappears, but in the transition from king to

horn the change of gender which appears in the last two words of v. 12 is ex-

plained without violence. In other cases, too, it would seem that a slight cor-

ruption of the text at the end of a word has also affected the following word;

cf. v. 22; 9,24. 4°

(13) The usual pronunciation nS)B»Nl, followed by Bar (p. 81) and GiNSB. {cf also

GeseN.-KautzsCH26, § 10,2, note B), should be changed, with OlsH., §65,c, to

nyoissi.

Further changes in the intentionally obscure expressions of this verse, e. g.

Sevan's d"iib T'cnn, commended also by GiNSB., arc scarcely advisable. In- 45

stead of nn DDir ytysni Gall would read, following ®, in? Disls* yaffil D-ilD. In spite

of (5 ^priiaihoeu)? or ^priiatuaeujv, Wellhausen's abomination of horror {Isr. und

Jiid. Gesch., Berlin, 1894, p. 204) corresponds better to the intentionally varied {cf

9,27; 11,31; 12,11) expressions of the original text, than ///i' (/t'.yf/«///?§ <?/^J'/ii.y or

abomination of desolation of Behrm. Behrrl, however, is right in rejecting the 50

view of KautzsCH {Beilagen, p. 88), who thinks that the words Iffnpl nn are mean-

ingless; (/besides 1,3 also 7,20; Ex.21, 16; H'76,7. [See also Nestle, ZAT, iv,

248; Marginalien, p. 35]. Verses 13.14 are indeed difficult, but this is no reason

Dan.
'

S
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that by the construct state, even in v. 27, unobjectionable. Nor would it be

difficult to {cf. 4,9) obtain the feminine form of the verb.

(18) (69 have not expressed NC'jJ) nj in their free versions. We need not infer, how-

ever, that this omission, at least so far as (S is concerned, was due to careless-

ness. For example, (f5 omits in 8,5 the words yiS3 J>Ji: I'Xl, although they are 5

translated by 0. In the preceding verse, 8,4, on the other Iiand, 05, failing to

understand the original, made the arbitrary addition of the Kasf (cf. 2,38),

which is not found in 0.

(19) In accordance with v. 3 we should expect here rt;:B', as GlNSR. reads, or the ac-

tive participle, written by Kautzsch (§ 56,a,p,2) N':g'; but Bar, Strack. (p. 10

45*), and Marti prefer the passive x;iCf {cf. Kautzsch, § 47,g,i,f), although

it is not so well attested.

(20) As in V. 8, so here also (but not in 5,5) Marti substitutes the fem. form of the

Q'^re for the masculine K'^thib ibsil; see on n^EJi, 5,5.

GUNKEL (p. 327, n. 2) thinks that the predicate characterizing the eyes as hok- 1

5

ing haughtily has dropped out not only here but also in v. 8; this assumption,

however, is unnecessary.

(22) Ewald was perhaps right in his conjecture, partly anticipated by J. D. Ml-

CHAELIS, that the words «JB'?lri ir\- ha\e dropped out before ir\\ © Trjv Kpi'aiv

?buJK6, and 0, to Kp(|.ia ebuJKev, appear, notwithstanding v. 14, where they trans- 20

late ^b69ri, to have pronounced Dn^ instead of 2n\ But the thought of i Cor. 6,2

is ill suited to this context. Nor is it probable that I'l here means the admini-

stration of justice in any other sense than in vv. 10.26. More difficult, from the

lexicographical point of view, is the rendering give judgment {stnctW: Jiistijica-

tioii), AV judgment -was given. Luther's free translation {Gericht halten fiir) 25

amounts to the same. [Cf. Weu.H.'s explanatory notes on ^i 23 in the new
English Version]. Marti thinks that Ew.m.d's insertion of WtS^tyi 3n' is con-

firmed by vv. 14.26.27.

Further, he considers IJpnri a Hebraism, and substitutes IJpnn {cf. v. iS).

Kautzsch (§ 38,3), however, is certainly right in not taking e.xception to 'nn 30
which is the only vocalization that is attested. [The jIBp nrs instead of nns

may be due to aJLi\ as in Assyr. usek?iis iox usizknis &.C.; see Haupt, Sum.
Familiengesctze, p. 63, n. 2; Dei.itzsch, AG, § 34, c, a. — P. H.]

(25) GuNKEL states (p. 201) that ill with the plural \V\yi does not express the mean-

ing of the author, who intended the dual. This \iew, however, is erroneous. The 35

number of about 3'/2 years is one having' relation [cf. ZAT '85, pp. 237.239) both

to history and to faith. The expression, therefore, is purposely made indefinite.

Cf. 8,14; 9,27; 12,7 and Ges.-I<autzsch26, § 88.

(26) Instead of the 3n^ given by Hahn and Theile, and in many other editions, Bar
and GiNSB. rightly read 3ri^; but it does not commend itself to regard this Qal 40

imperf (K.-vutzsch, § 43,1, examples ad\>), with Delitzsch, Bar, and Behrm.,

as a contraction from nn'JI'.

(i) For iS»8'?3, see on 5,30.

(5) G. Hoffmann (ZAT '83, pp. 95 f) would pronounce not rmn but nitn, following 45
the Syriac vocalization [ULu; cf. nlDn= lioa^, ninK = l^ji]. He refers to 4,8.17,

taking for granted that nitn = nS"lC; but this is not certain. T\\\X\ is established

here and in v. 8 as the reading of ill, both by Bar and GiNSB. GlN.SB.'s V'S

V"n 13 nnnx, however, in v. 8 decides in favor of the reading of (5.

(8) nitn seems to have crept in by mistake from v. 5. It can neither be rendered as 50

an adverbial accusative in honor, nor taken as a construct plural. Instead of it

we should probably read, with Gratz and others, the word rinri«, as expressed

by ® (STEpa). According to Swete €T€pa is not found in 0; Kautzsch {Bei-
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is deleted by Wellhausen in Mic. 2,4, are obvious; see on 2,1, where Bevan,

however, does not take exception to the word. But the elimination can hardly

be based on the authority of ®, although this is also done by Ginsb. The reading

of ® is here at variance with 0. Similarly, it would be inadmissible to infer from

the free translation of n3K'7D by epT", opcra^ Gesdutftc in the plural [cf. i Kings 5

9,23), that 03 and Luther read 1 before n.

(4) Von Gall (pp. I23ff.) states that the whole section 9,4-20 did not form, a part

of the original Book. His arguments, however, are not valid. To supplement

his hypothesis, he might just as well assume that a section of the same length 10

had dropped out in this ninth chapter of the Book of Daniel.

(5) The Q'^re strikes out 1 before liytyin, the first of the second pair of words, but

this 1 is found according to GiNSD. in good editions both as K'^thib and Q^re.

However dragging it might appear in ordinary prose, it can hardly be said to

be unsuited to the broad style used in prayer. 15

On "jnisnis without the plural , which is also wanting in v. 16, if. v 119,98

and Ges.-Kautzsch^s, § 91, n.

(6) In connection with the ninth chapter it may be well to call attention to some

minor points which, though not affecting the sense, will help to show how fre-

quently the editions of JJl by B.AR (Leipzig, 18S2) and GiNSBURG (London, 1894^ 20

are at variance. In this verse, e.g. Bar (p. Si) writes D'NSin, but GiNSB., follow-

ing many good editions, D'K^ain.

(7) Both editors prefer, with the Masorah, in vv. 7.8.17 the Palestinian readings to

the Babylonian. Thus they read D1'3, ^yi.teb and Itffnpfi-^B instead of DVns, »'1to^l

and [ClpD"'?x. But in B.\R (p. 90), we miss the note given by GiNSB., stating 25

that only ill and the Palestinian school begin v. 9 with •y\'sh\ the Orientals, on

the other hand, with TWV.'h.

(8) According to the best MSS and ancient printed editions, the verse begins with

nin\ not with 'ns.

(9) Bar writes ninbpni without \ Ginsburg with \ 30

(10) Bar writes (p. 82) Vrilha and, as in v. 6, D'NSJn, GiNSB. rmina and CK^aJn.

(11) Bar writes "ibl, Ginsbburg, as in v. 5, niDV

(12) The K'^thib rna'n, as against the Q'^re 'na'n, should be retained with the \'ersions

and Neh. 9,8.

(13) BEHR^r. translates: calamity that is conic, putting the tone, against the accents, 35

upon the last syllable of nK3. He thinks that the article is wanting before the

word. His object is to make ns depend on v.'^irh (v. 12). Bevan, following

I Kings 2,21, connects HK with 2in?, which, it must be admitted, stands nearer;

but cf. ®03 and Ges.-Kautzsch^^, § 117,1, note 7 or Ewald, § 277, d, 2.

(16) For 5irif>lS, see on v. 5. 4°

(17) Bkvan's reading of ^'ISB, before "UK, taken as a vocative, fits very well; but per-

haps the reading expressed by in evcK^v aou, KOpie, following v. 19, is still

simpler than ffi tveKev tOuv bouXiuv aou, beairoTa; cf. Is. 63,17; '(/ 115, i. .\t any

rate, Behrm.'s view that "JIK 15)13^ is a gloss which has crept into the text, is

entirely superfluous. In view of the exceptional harshness of the expression it 45

would be more natural to assume a gloss in v. 16 {cf Jud. lo,ii; Ezra 7,7; Is.

10, 10). The preposition repeated in Kautzsch's translation before ya'V^ in {cf

V. 20) is no more expressed in the original than is the ('/ inserted by 3. This

harshness, however, is the counterpart to the breadth of style affected elsewhere,

and the Received Text is confirmed by ©0. 50

(iS) The K'thib nnps ((/ v. 19) must be preferred to the Q'rc nj3B, although, or be-

cause, the latter occurs in 2 K. 19, 16 and Is. 37, 17.

(21) The pronunciation nbDR? is confirmed by the conte.xt (©0, ev rfi ttpoaeuxfl).
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8 why GlESEBRECHT {Gotf. ge!. An:. 1895, p. 599) should declare them to be an

interpolation. He is then, of course, obliged to delete the words lp3ni myn
nOKl "itffX in V. 26.

(14) Instead of Jil >^N, read, with (B05, vbs; Daniel is but a listener.

(9-14) [According to a paper by Geo. Y . Moore, read at the meeting of the American 5

Oriental Society, April, 1896, the n'fityn K3S in v. 10 is not the Jewish people, as

commonly interpreted (0*2313 being taken metaphorically), but the heavenly bo- .

dies as the Gods of the heathen nations (cf. Is. 24,21; Enoch 80, &c.), as in v. 11

the «3Sn nty is not a ruler of the Jews (Grotius, «/.), but the God of the Jews,

the Supreme God. V. 10 is then to be understood in the light of 11,36-39; 10

I Mace. 1,41 ff., of Antiochus' attacks on other religions of his realm, as v. 11 of

his attempts on that of the Jews. (In v. 1 1 read active verbs). At the beginning

of V. 12 and in v. 13 t<3S is intolerable. In v. 12 neither © nor expresses the

word; in 13 it is absent from © at least. In both cases MooRE conjectures that

it was originally written ''3S1, a gloss to \h& preceding v;qxA: v. ii, 1130 '^6'li''n'l 15

.:.(...aii)
I
'©ipD; V. 13 DB10 ('oxi) B>lj51. V. 12 is then to be restored: TDnn 'ri ininv

5)»B" (see ®, and Bertholdt); ytys is, like Deb* y»En(!) v. 13, the altar of Zeus, '

elsewhere Dli» l>lpt» {cf. Driver, Introduction'^, p. 539, ad p. 461 ; Germain ed.,

p. 528, n. 2). In V. 13 the most probable emendation seems to be: -"iDin- Tlinn i

DDIB '.(••cxi) tyipl nn (anc^) Vt^S'tl; tf. ffi 11,31; 12,11. The paper will be printed 20

in vol. XV of the Journal of Biblical Literature, Boston. — P. H.] None of the

emendations suggested by Prof. Moore commends itself to my judgment.

(22) 'U can hardly mean subjects, as opposed to the royal famil)'. Read therefore,

with S0, Viae instead of ''IM. This is all the more probable as, owing to the

corruption of the end of the word {cf. v. 12), a n appears to have been corrupt- 25

ed to ' at the beginning of the word following. Thus the suspicious nnoy of Jll,

which is natural neither as an Arariiaism nor as an archaism in Hebrew, is re-

placed by nnoyn, the only form which we should expect. On the other hand, there

is no ground for striking out W33 K^l, with Behrm., as a transcriptional error

derived from v. 24. writes ^v Tr| iaxui, which is more accurate than ®'s Kara 30

Triv ioxuv; see on v. 24.
'

(23) Instead of ill D'JJB'sn, ©0S understand here D'SJB'sri, thus following the Q^re of

9,24 which reads Qnribl. The pronunciation of Jtl, however, though rejected (

even by GiNSB., deserves the preference, if only because of the Hif'il. Gall's

(p. 49) emendation D'ytfen Ohs {cf. Is. 18,5) is unnecessary. 35

(24) K.\UTZSCH-Marti regard in33 «'jl as a gloss which has crept in here from v. 22 —
the converse of Behri\l\nn's opinion. But the real state of the case is simply \
reversed by the assertion that the interpretation — surely the only correct one

— that Antiochus Epiphanes owed his successes to his intrigues, is more arti-

ficial than making the suffix again refer to Alexander the Great. Equally need- 40

less is Bevan's assumption, that instead of flinty we should read nnto^ or n^to;; '

for the adverbial construction (otherwise in 11,36) of ni«'?Bl creates no difficulty.

(24.25) Instead of l'53to ^yi sD'ttilp DV1, Gratz, following the free rendering of© Kai ^tri tou?

axiou? TO biav6ri|io auToO, wished to read l'>3to D'B'lp ^J)l. Ginsb. makes the same

proposal, and this radical alteration of the text is also approved by Bevan, 45
Kautzsch-Marti, and Gall. But in Hebrew the 1 of the apodosis is of frequent

occurrence {cf. Ges.-KaLTTZSCH^s, § i43,b, n. 2). Against the opinion that there

can be no reference to the people of the saints before v. 25 (fi has Kai bf||aov i

ofiiuv at the end of v. 24), Behrm. makes the pertinent remark, that our author

is not particularly careful to avoid repetition. 50 *,

(27) Kautzsch-Marti think it necessary to strike out 1 'n".:!^. They assert that this

is undoubtedly nothing but a transcriptional error for 'ri'^rii, the coordinating 1 •.

being a subsequent addition. The objections against this Nif'al of riM, which

^
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9 (26) If the alleged mutilation of the text were a fact, the easiest emendation would

be, to follow Fell's suggestion, and insert jlN g-uz'M after 1^ ^'Nl. It is true that

0, Kai Kpi|Lia ouK iariv iv auTiu is very uncertain evidence for this. There is

no need of mentioning the other conjectural additions which have been suggest-

ed. If the author has purposely left something unsaid, expositors may seek to 5

guess his thought, but are not justified in inserting their fancies in the text.

(27) Richard Kraetzschmar {Die Bundcsvorstcllung im AT, Marburg, 1S96,

p. 234, n. 2) thinks that if it be necessary at all to make an emendation, it suffices

to read T23n instead of ill T3an. But he is hardly right in attributing to both of

these words the meaning to make difficult, as though the sense were, the per- 10

formance of the duties of the Covenant regarding the worship of the Lord shall

be made difficult. To make difficult would be l<33n, but not T'nDn or T'2in. Wc
might rather compare nntf Mai. 2,9, ^>in, Mai. 2, 10, and bs3 to dcjilc, Neh. 13,29,

which verbs are used also of the Covenant.

If, with vanLennep, Bevan, and others, we read 133, following 11,20.21 .38, this 15

has nothing to do with the reading of ffiQ, ^tti to i6p6v, or of 3 in tcmplo. There

are plenty of departures from ill in the Ancient Versions in vv. 24-27 which

must be regarded as pure fancies.

Kuenen is unquestionably right in saying that "a }'lpW might very easily be

transcribed by error "a DSIpty; but it by no means follows from this that the 20

author did not here intend the plural. It might be well to add that ill writes

D''S!li5B', while the next word is written by Bar noitiiO, but by GlNSIlURG, following

numerous authorities, without 1.

[Dr. Paul Ruben states on p. 1 1 of his Criticat Remarks upon some passages

of the or (London, 1896): "Dan. 9,27 we must read nBafiari V'i?^ 1??l1 ^? Wl 25

nsi.nji n^3 1» — {a) I write netfen V'p^f according to (D Dan. 11,31; I2,ii;

Dan. 12, 1 1 (ill DttWo D'V'p^); — {b) Dale' ^V ^nn is a correction of D'Slptf i^js ^»1

Dat!'l3; '^nn is corrupted from \r\l\ ((60 boGiiaerai"^, in: being used also 11,31;

12,11. •— (c) ® has Kai diri to i€p6v = fi33ri ^Bl, 3 ct erit in templo; these trans-

lations might be only the outcome of guessing, or kpov might be a corruption 30

of iTT€p6v; two things, however, are sure: (i) that ® read the article; (2) that

there is some connection of this passage with i Mace, i ,54 iljKob6|ur|aav pb^Xuy-

|ua IvX'^ TO eumaOTi'ipiov, and therefore of the fjJS with the altar."] I consider

these conjectures quite unnecessary; nor can I believe that t^JS here or in Hos.

4, 19 is an old Semitic word for the place around the altar, /. e. a kind of Kfiiro?. 35

10 (i) In ISNtytsba the letter S stands properly not before but after ty, as in 1,7; 2,26;

4,5.6.15.16; 5,12; r/: 5,30.

(4) Behrm. arbitrarily declares ^pnn Sin to be an incorrect gloss. But we have here

a man of God, more than 80 years old, holding high office in the East (6,29), 40

and not engaged in Babylon alone (/ 8,2). The exaggerated expectations of

his coreligionists who had returned to Judah could not be shared by one who

knew how troublous would be the time (9,25). It is of intention, then, that our

author turns his hero's steps toward the east rather than the west.

(7) Unless in order to hide themselves is to be taken as a free translation, it is more 45

inexact than 2'sfugcrunt in ahsconditum. Flight does not always secure a hiding-

place. The statement that they both _/ft'(/ and hid themselves, is, consequently,

by no means superfluous. There is therefore no warrant {cf. Esth. 2,8) for chang-

ing the text to K3nn^, which would yield a different sense; cf. I K 22,25.

(8) BEHR^L is wrong in regarding the final words n3 Tlisy sbl, which recur in v. 16, 50

as a gloss. His argument that they can easily be done without, is not valid.

f "or DOWn ppEf,
<f. Nestle, ZAT 4, 24S." + "diri = ^» bekiitdr'
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9 GiNSB. states, however, that there are a number of authorities who prefer l

nbena. Of course, Ginsb. decides, with Bar, in favor of the article. «

There can be but little doubt that ® Tcixei q)ep6|aevo? has hit the sense we
should expect. Also the other Ancient Versions aim at this meaning. gives

for t^ya t\vn simply -ireToncvo? (c/. Ew. § 341b). Some might, therefore, feel 5

inclined to delete the difficult J)»'3. But Ges. {Thes. 610), not without reason,
j

consiAcYS fisluiare fMtus=fcstina/!S as somewhat doubtful. Behrm. thinks that ,

the Inf. Hof'al should, perhaps, be read; but his reference to Is. 22,17 does not

make that any more probable to my mind.

(22) It seems very plausible to substitute, with Behrm. and Kautzsch-M.\rti, follow- 10

ing ffiS, for ia;i of Jtt the emendation Nl'l, or perhaps UM = Nn'l (cf. i K. 12,12).

This change is also approved by GiNSB., but the evidence of 0, who changes

the •n-poffiiXee of ® to auv^ria^v \]l(. (cf. Z, 16) = 3 docuit me, is against it.

(23) BehrmaNN's conjecture, following 10,11.19, that tS^'K has dropped out before

nnien, is unnecessary, ffi's Aecivo? and av9piuTro? ^\€€iv6(; confirm the omission 15

of B"K in the first passage [cf. Gen. 4,1 and 41 21,7), although this may have

been based, as Bevan thinks, on a false readinsr, nnon.

(24) By the use of indefinite and obscure expressions the author has succeeded in

preventing certain passages in vv. 24-27 from ever being understood with any

certainty. But the more the difficulties in understanding an important passage 20

of the Book of Daniel accumulate, the less we are permitted to make an attempt

at overcoming them by mere alteration of the text. In such cases the text has <

probably been transmitted with especial care. Behrm. (p. xxxi) rightly deems

the worth of (5 for textual criticism but slight {if. also Michaelis, Orient. Bibl.

iv, 26 ff, especially p. 32). ffi's treatment of this passage, added to its general 25

shortcomings, may have turned the scale (Behrm., p. xx.xvi) in favor of its being

early supplanted by 9. The incorrect pronunciation of Q'J?2B> for D''5>2B', which

we find in ®, set aside the weeks of years, and did not lend itself, therefore, to

the exegesis of the Church which applied the prediction to the time of Clirist.

Behrm. gives a very careful collation of vv. 24-27 in itt with the Ancient Versions 30

(pp. xxxiv-xxxvii). The results, however, are but scanty, especially as in the

resume given on p. xxxvii we must strike out at least 133 for ^133, v. 27. No
exegete has derived this reading from any Ancient Version; it is pure conjec-

ture {cf. 11,21). We are indebted for this emendation (which KueNEN, Oiidr ii,

472 pronounced very reasonable) to the young Dutch theologian J. W. van 35

Lennep, whose thesis {De zevcntig jaariueeken van Danici <),24-2y, Utrecht,

1 888) was reviewed by me as a noteworthy piece of work in Schurer's Thcol.

Lit. Zeit. '89, No. 5.

The K=thib should probably be read niNBrt Dhn^l ytt^Bn «^3^. The second pair .

of these fom- words is corrected in the Q'^re to nxen nnnbl; iU JJttJsn «^3^, how- 40

ever, excites redoubled suspicion both by the peculiar verbal form {if. Hos. 6,9;

Jer. 38,4 with Dan. 12,7) and by the article, which elsewhere in the verse is

wanting. As in 8, 12.22 the beginning of a word was seen to have been cornipted

by the mutilation of the end of the preceding one, so here we may read pa's ri1^3^.

(25) Bevan thinks that instead of n'B'n^ we should read 3''B'n^ to people, and 3B'n 45

for niltfn icf. Is. 44,26; Jer.30,18; Ez. 36, 10. 1 1. 33). Behrm. regards this con-

jecture as plausible, but he himself translates shall be built again. Further,

Bevan would replace the obscure }'1"in by pn (Jer. 5 , i), following S and making

\\r\\ 3ln"] mean nvith public places and streets. This is more acceptable than to

get from ® (v. 27 £i? TrXdxoc; Kai nfiKoi;) and (irXaxeTa Kai xeTxoc;) the readings 50

"^^ and \'^n. On the other hand, the often attempted supplanting of the airat
I

X€Y6|aevov pis by ^"15, which seems to have been had in view also by ®5, can <

hardly be defended.
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lO pii'c, coincident with the accession of the so-called Mede Darius, and the favor

shown the Jews some years later, in the permission to retum, which was first

given by Cyrus. Secondly, in the endeavor to g:ive better form to the seemingly

awkward description, the great liking the author c\'inces for repetitions, or re-

sumptions (see on 7,ii), has been quite overlooked. This has led one of the latest 5

and best expositors into very violent treatment of the Hebrew text. Behrm.,

who also takes unwarranted exception icf. Olsh., p. 415) to the vocalization

^lisn, permits himself, besides transposing a half-verse, to strike out two half-

verses. With V. 20 he connects 21'', then reads II, l'' (here no» is changed to

ncB), finally 21^ and 11,2'', so that 11, i^ and i^ are entirely struck out. Others 10

(Bev.\N, Kautzsch-Marti) are content with striking out II, I^ and changing to

IDjJ and '''7 the words nnj? and 'h, which belong to the alleged gloss discovered by

W. Robertson Smith.

ir (0 Must we read 'miij) for iH nny? The only grammatical parallel is Job9,27; but 15

there, too, the text may be corrupt [see Siegfried ad lot.].

(4) It is natural to read lOSSJDI, following the parallel 8 , S, instead of nBB?!| (AV : And
ivlicn he shall stand tip), which recalls the beginning of v. 3. Yet this change is

not strictly necessary, for the explanation as quickly as he has risen up w-hich

has been retained by Kautzsch-Marti, seems in itself quite possible, and 20

especially so in our writer, who is not at all averse to hidden meanings. However,

the change suggested by Gr.\TZ, Bevan, and Behrm. fits very well, and seems

even to have suggested itself to Luther, as appears in his free translation -d'cnn

crauf's Hpchs/egekoinmcn isf. To substitute 1 for 3, although, according to GiNSB.,

3 is not unattested by authorities, is not advisable. Against © ^v tlu dvacrrfivai 25

aviTov we have uj? Sv (jTf|.

Instead of Wins^ N^l, S offers nt^im y^I Jlo, as though he read, or guessed,

lains «'?). iH is thoroughly backed by 0, ouk eii; xd i<5\(XT(x aOroO, while ®, fail-

ing to understand the words, has altogether omitted them. (Against the text of

6 as given by SwETE, cf. ScHLEUSNER, Thcs. i, p. 154). zo

(5) Without change of the consonants LuTHER refers the suffix in Vite to Alexander

the Great, and translates ill Vlte""]!?!! : ivckher ist seiner Fiirsten ciner, taking 1 to

mean /hat is. Hitzig and others are probably more correct in placing Athnach,

with (53, under 22jn, so that the suffix refers to the king of the South (so AV:
and one of his princes'). But if we disregard the traditional accentuation, it will 35

be better, with MeinhOLD, to strike out the 1 in the second ptrw as an erroneous

repetition of the preceding V To regard it as a 1 of the apodosis, with Bevan
and Behrm.\nn, is less satisfactory.

(6) Of the numerous alterations suggested here (see on 9,24) the only probable one

would seem to be to substitute, with 03, 1j)")n for ill ly'lM. This has also been 40

done by Luther.
The scriptio plena no only occurs here, and is not accepted by the Baby-

lonians. It is, perhaps, due to the mistaken idea that the word should be in the

absolute state. Yet there was nothing to prevent our author from using- ni as

construct, notwithstanding 10,8. 45

In the translation of Kautzsch-M.'IRTI, which leaves the final word D'nv? "«
translated, we read: to establish peaceful relations; but this expedient luill not

endure, and also his (other) expedients will accomplish tiothing. Thus Hitzig's

pronunciation W*!! nisS'. v^b\ is followed. Behrm., on the other hand, has extract-

ed strange things (see on 6,1) from iH lyitl nay vh^, by treating these three 50

words as a gloss. With the translation and thcv abide not in their undertaking,

the gdoss, thus confused to the point of unintclligibility, is supposed to be restored;

but for its original Hebrew wording Behrm. oflers no less than three alternatives.
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10 (9^ Bf.HRM. again regards as a gloss the '3B1 in this description, which is often pur-

posely circumstantial. But the word is indispensable, because the writer intends

to combine what has been stated both in 8,17 and iS.

The translation of ®0, rinnv with the participle, is correct. But the conjunction

preceding Ti"?! "3S seems to have been taken by them as the 1 of the apodosis. 5 ,

It must be regarded, with Bkvan, as introducing a circumstantial clause.

(12) The angel came in response to Daniel's words of prayer. Bkhrii., therefore,

has no reason for reading Tjaia =/c/r thy sake, with elimination of the \

Just as lyistyl, rightly rendered by 3 c.vaudita {sunt verba tiid), refers to what

has been decided for weeks past, but the execution of which has again and 10

again been deferred, so 'nS3 points to the fact that he has been intending to

come long before he now at length arrives.

(13) Meinhold, Behrm., and GlN.SB. rightly read, with 60, Vn"inln instead of 'ri'inil

{cf. Ez. 39,28). The meaning came off victorious, attributed by LUTHER, SlEGF.-

St.ade, Ges.-Buhl to the Nifal, is contrary to the context; for the conflict is still 15

to be continued (v, 20); nor is there any evidence of its currency in Hebrew

usage. The assumption of a circumstantial clause icf. vv. 4''. gb) gives to the

Nifal a sense which, according to Gen. 32,25, would be admissible; but the

translation luhile I had reiimi?ied behind (previously alone) requires an inadmis-

sible addition. It would still be better, as I maintained fonnerly (Bunsen's Bibcl- 20

werk, Leipzig, 1867), to construe the words ^YWi") nwi as a parenthesis, if

only the rendering of AV, and I remained there, i. e. therefore I had to remain

there, were not rather far-fetched. Gr.^tz's more radical alteration, '"ri'inin lni(),

on account of auTov preceding KaT^Xitrov, is needless. Finally, when Behrm.

repeats BerthOLDT's conjecture that nt» also has dropped out before ''3bo, Bev.\n 25

is entirely right in replying: "It is quite unnecessary to suppose that Ite has fallen

out, for the rendering of the LXX (nerd ToO OTpaTtiYoO toO i?aai\^iu? TTepaOuv)

is probably an expansion of the original, just as in v. 20 D"iS ite DJ? is translated

(.lerd TOO axpaxriYoO Paai\6U)(; Ttiv TTepcToiv."

The rendering by (5S of 'D^O in the singular is just as arbitrary (cf. v. 1); 30

renders freely, as if we had fllDbti again.

(14) GiNSB. observes: 'ip «-ii5\ TVa nip', while Bar (p. 97) gi^'es no Q'^re in c. 10. ill

evidently permits itself in the pronunciation n^p^ a pun recalling Gen. 49,1.

In accordance with the ei? nn^pa? of ©0, the last word should be pronounced

D'C;^; the article inserted by ill is out of place; cf. 8,26. 35

(17) nnyn is confirmed by diro toO vOv, but it is said to be inapposite or colorless.

Bevan and Behrm. needlessly read nnyaa (</ Jer. Z,is)=fir fear; or nino

{cf V. II; Is. 33,14).

(19) Taking unnecessary offense at the repetition (</ 2 Sam. 10,12), Bkvan would

read fKK\ {cf e. ^. Jos. 1,6) instead of ptni. But this alteration has no adequate 40

support in the free translation of OS; Behrm. reads even pmni (11,7.32). The

1, usually wanting before a second imperative {cf 2 Sam. 16,7), remains in solemn

discourse, c.,!^. i|j 90, 17. The rendering of Kautzsch-INIarti is good: Take courae;e,

yea, take courage.

(20) In the section 10,20-11,2 the evil influence of© has led not only to a wrong 45

division of the chapters, but also, in the case of many expositors, to radical alter-

ations of the text. Yet the well known arbitrariness and freedom of the Alexan-

drian treatment of the Book of Daniel is sufficiently shown in c. 10, where e. g.

(5 makes the third year \h& first in v. i, and changes the hearing in v. 9 to not

hearing. Careful exegesis removes the double objection that iH seems to create. 50

In the first place, it quite escaped the attention of the Greek reader, who sub-

stituted for II, i^ Kai ^v tuj dviauxuj xtu irptbTUj Kupou ToO paoiXeuu?, that our

author sharply distinguislies in tune between the overthrow of the Chaldean em-
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II It seems more natural, however, to refer it to the Holy Land named immediate-

ly before. This leads to Bertholdt's pronunciation r\b2).

(17) The exegetlcal g-ain obtained at the expense of changing one consonant may, per-

haps, excuse the alteration of bs to h^. The meaning, then, is that the Syrian

will proceed with energy (Esth.9,29) against the kingdom of the Egyptian. 3 5

( ' [ct pond facicin suam ut vc7iiat ad tenendum universum regnum ejus) interprets

in the sense that Antiochus sought to bring the whole kingdom of the Egyptian

under his control; but this translation of the words is contrary to Hebrew usage.

There remains apparently for ill only the rendering of Luther and AV which,

however, hardly fits the context, viz., with the strength of his wliole Icingdom. 10

This translation has also been adopted by Behrm., while Kautzsch- Marti
follow 3.

There is, and rightly, a general agreement in the rendering on the margin of RV
which follows the Ancient Versions, and gives: and shall mal:e equitable conditions

with him (LUTHER: aher cr wifd sich mil ihm vertragcii). This implies reading 15

nteB'_ for n^»i. But the substitution of n''llff''D (v. 6) for the plural of lEf', which we
seem to have in Jit D'lB'', is unnecessary and unsupported by 0. The same applies

^
to Bevan's change, based upon the Syriac, of D'trjn na to D''ty:3 inn, and, finally,

to the elimination both of the suffix in nn'riBTl'? and the dative 1^ following upon
«"?

[ef. Is. 7,7). 20

(18) For the K'-'thib 3K';i, referring to a fact, the Q'^re reads Dto;}, as in v. 17 where it

) merely sets forth an intention. Bevan's bold conjecture is ingenious, but hardly

correct. Resting on the confused ^v SpKiu of ®, he would substitute D'.nBatt' for

JH Tl^a 1^, while Behrm., who is less felicitous in conjecturing n^N3 as the read-

j
ing of ®, contents himself with striking out the first 1^. 25

(20) It makes but litde difference for the sense whether we refer lyJIJ {cf. Zech. g,8)

to the impecunious king Seleucus IV, or direcdy to Hehodorus. Yet the latter

interpretation of this obscurely expressed verse, now probably the dominant

one, is so harsh, that Bevan wants to transpose ill CJi: T'Syn into T^VB tyjIJ, in

1 order to get the sense an exactor who shall cause the royal dignity to pass away 30

> (^/ 28.12,13).

To render the indefinite ni3^D 1"iri in the sense of ^3S is difficult; ''3S is every-

where made definite by the article (8,9; 11,16.41; cf. Ezek. 20,6. 18) or by an

appended trip (v. 45). Ewai.d's translation, which makes an exactor pass through

a most glorious kingdom, is no less questionable. Moreover, we expect the pre- 35

position 3 (Deut. 2,30) or h» (Jos. 4,8) before "nn, since it is not a river (Jos. 7,7).

Passages like 2 S. 2 , 8 do not prove that lin is an accusative of direction, nor do

they warrant the translation setid an exactor to the glory of the kingdom. We
have, further, to consider that the Ancient Versions, influenced, it would seem,

especially by ni3^D lin in the following verse and by the well-known combination 40

'^, of lin and lin ((/ e.g. i(JitJ2i,6; 45,4) did not think of taking "nn = '2Sn. True,

0) (tutitujv boEav paaiX^uj?) and (Trpdaaiuv botav paaiXeia?) have connected

lyjU with lin contrary to the accents, but this very fact supports the order)of words assailed by Bevan. There is no need whatever of changing the text

if we take V)M as a so-called comparatio decurtata, translating as e.ractor; cf. 45

\V 22,14 and Ges.-KaUTZSCH26 § iiS,5,c.

(22) Instead of ill IBB*:!, Bevan and Kautzsch-M.\rti pronounce fpr^n, which is

scarcely an improvement.
J (26) Bevan and Kautzsch-Marti strike out 1 before 'Jetyaa; but Behrm. is pro-

T bably more nearly right in beginning the new verse with 1. 50

; Bevan and Kautzsch-Marti read fp^\ {cf. v. 22) instead of IIBB''; but the in-

transitive construction occurs also in vv. 10 and 40.

(30) J. D. Michaelis iOrientalische Bibliothek, iv
, 39) took unfounded exception to

D.ip. 6
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II The plural '' in n^N'SOl should probably be retained, with GiNSB. against Bar.

AlsoM nib^n (AV .- Ac that begat her) deserves the preference over r\-^\r\ (Luther : i

vnd init dcin Kiniie'). Behrm., pronouncing the last word D''n!?3, obtains the I

sense: and both she and he that sent for her (Jud. 12,9) shall become a terror, \

also her child, and he who took her to himself (v. 21). The German Revised 5 (

Version (Halle, 1892) gives the conclusion of the verse more correcdy as follows: '

und init dcm dcr sie crzeugt hat, U7id dem, dcr sie eine Weilc mdchtig gemacht

hatte. (English RV as in AV, except that those is substituted for these of AV

:

and he that begat her, and he that strengthened her in thj)se times).

(7) By turning the three words of ill 133 n'tyiiy ISJO into 113 "jy n^tST^a ISJ, the apo- 10

calyptic type of language is certainly assimilated to that in ordinary use; but for

such needless changes of the text Behrm. should not appeal to (6. We might

rather be inclined to question the first Ni;i, since the sense and he shall take the

field against the army is not exactly suitable before Vnn ^N, much less and he

shall come to power. BeVAN is perhaps right in reading ^'n (D)n'?» Nn;i. In this 15

way we gain an intelligible basis for the subsequent Dna, and the consonantal

text is but slightly changed. 1

(10) The K"-'thib 1331 is rightly taken by the Q'^re as plural (=V33l).

There is no need, however, to accept the second and third Q'^re's in the verse,

merely because the final letters of the two K'^thib-forms nilT' and ntyo might be 20

confused with one another. The plural form may be referred to n''^''n, and njn^

seems to be supported by the words llBSn ^'?0 ny in v. 11, which are no marginal

gloss, mjn'. would also read more smoothly inasmuch as, with the K'^thib, the

Athnach would not be expected until 3ty^l. This presents no doubt a certain

difficulty. 25

(12) The sense being so obscure, it is hard to make positive choice between the

K^thib nn; and the Q're D^l.

(13) Behrm. and Kautzsch-Marti follow Bevan who, comparing v. 6, regards,

against 69, DTiyn as a gloss which has crept in from the following verse. This

assumption may not be wholly impossible, yet it is certainly improbable. Absolu- 30

tely inadmissible is Behrmann's further conjecture that we should read,

with (6, 13 N13^ instead of S13 «13' ((/ v. 20; 2 K. 5 , 1 1), as if our author had written

two 3's one after the other.

(14) For ill D^31 ® has bidvoim, and it has been ingeniously suggested that the

original text had CS': Libyans (v. 43), for which (6 read ni37 ; cf Michaelis, 35

Orient. Bibl. iv, pp. 38f. On the strength of © dvoiKobo|atia£i xd TreTTTUtKora toO .

eevou? oou Bevan would read here, following Am. 9, 11, ^isy ^l? ''313, those who

build up the breaches of thy people. RUD. Smend has shown [AT Relig., p. 383)

that even with the (grammatically unassailable) construction of ill our passage

may very well be interpreted as referring to a flaming up of the Messianic hope 40

and to an attempt to throw off all heathen domination. A. SCHLATTER, again, in

ZAT ('94, pp. 145 fif.) thinks especially of the robber family of the Tobiadas

(Wellh., y«V/. Gesch., p. 200, English translation, pp. i4ofif.). '33, however, does

not necessarily refer to a family, so we understand the robber crew of tax-con-

tractors with all their adherents; cf. Matth. 3,7. 45

(15) It is not necessary, with G.33, Luther, AV, to read nnS3 nns). fi confirms the

singular Ty (RV, a fenced city).

The unusual {cf, however, 2 Chr. 36, 19) expression inn3IS DJ) should not induce

us to read, with KaUTZSCH-Marti, Vina Dy, and to delete, as another case of

dittography, the 1 of the apodosis in I'S, which follows in iH; see on 8,25. 50

The conjecture mentioned by GiNSB., nir 11SS1, gives a suitable sense; but it
•

repeats itself somewhat at the end of the verse. »

(16) ill nbpi [cf 9,27) implies that Antiochus will bring destruction to the EgypUans. \

(
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12 it seems, however, that the author himself purposely chose somewhat unusual

words.

(11.12) GUNK.EL (/. c:, p. 269) erroneously takes vv. ii.i2 to be glosses by different

hands, on account of the seemingly definite numbers.

(13) W. Robertson Smith's proposal to delete the first ypb, as a transcriptional 5

error, is merely due to faulty e.\egesis.
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12 (3) Neither ® 01 KaTicrxuovTe? Toiii; Xoyou? hou (cf. Michaelis, Orient. Bihl. iv,

p. 40), nor 0, dtro tu)v biKoituv Tiiiv iroWtuv, can be compared with ill D'3in 'pnSD, 40

which 3 renders with freedom, but correctly, qui ad iiistitiain crudiunt miiltos.

(4) Sevan's reading, nij>";n instead of ill riS'nn, is based on © Kai Tt\ii06ri f) yfi dbi-

Kia?, but the change is unnecessary; for ItSBty, which refers to the time shortly

before the end, neither signifies here run hither and thither (in fear), nor does

it need to be changed to 'I?', following ® 'iun; Qv dTTOitiavujmv; (cf. <p 40,5). 45

(6) Instead of iH lOHM, (63 thoughtlessly give the first person nnxi; cf. 8,13.

(7) Instead of ill T |"S:, BevaN and KautzsCH-Marti read ^>Si T; Behrm., on

the other hand, contents himself with the pronunciation f^'i, without transposing

the words. But the thought that God's help \vill be nearest when the need is

greatest, would seem to be obtainable without alteration of the text. True, after 50

nl^331 something like \ti or \>S3^ {cf. Jer. 36,23; 51,63) would be very suitable,

unless we prefer to pronounce the verb, which recurs at the end of the verse,

as Infin. Qal. Bevan, indeed, adds nl!?3Dl to the hst of his departures from iH;

k

t

II i)t n"S ships; but his conjectural emendation D'T'S messengers has no greater

value than the suggestion to read n>K'S1D instead of iH D^S 13. He renders C5 Kai

fiSouffi 'Pu)|LiaToi Kui ^suicrouaiv auTov: et venient, c.virc cum iicbentes Roinani.

(31) nyan, which should not be changed to liyen, is in apposition to ©Ipon. In the same

way netfe is coordinated with ^'iptyn. The article is purposely omitted (cy;8,l3), 5

and it is not advisable to read here DBlrri, with Kautzsch-Marti, following 12, 11

where, for that matter, there is no article. Nor can we assume, with Bevan, a

gloss derived from 9,27.

(32) For the sense it makes no difference, whether, with ill, we pronounce the adjec-

tive nlp^n, or, with Siegfr.-StadE s. v. np^n, take nlp^n as a mere by-form of 10

the substantive nlp^n (Stade, § 317, b,u; cf. Olshausen, § 162, a).

{33} '"'5'i'^T
's correctly translated by iv q)\o-ri; ffi, however, renders iraXaRuenaovTai

^v aiiTf|, nonsensically dividing the word into n3 n73.

(34) Behrm. needlessly reads niVp'?p3 = /// levity; but nip^pbn, which occurs also in

V. 21, gives a satisfactory sense. As ffi0 read the same word in both passages, 15

the formation of a new SitaH XeTOnevov is all the more questionable.

(35) It is possible that we should pronounce, with HlTZIG and others, ja^^l, following

12, lo; yet iH jS^bl, it would seem, should have the preference, if only as more

euphonious; cf Deut. 26,12; Neh. 10,39. The Pi'el current in the Mishnah is

wanting in the OT; cf. also Stade, §§ 114, a and 621, a, I. 20

(37) 3, like 5 lmi'SS;>, adopts the singular as given by A, ^iti Geov -iruTdpuJV auTou,

cf vv. 38f.; Neh. 9,17. But, as against ribs, ill 'nSs in the sense of ®'s ^iti -roiii; <

eeou? is rightly maintained. It is not probable that A found the ' at the end of t

the word.

(39) We can hardly read, with HlTZlG and others but against the Versions, DJ) instead 25

of ill DJ?, as if the reference were to adherents of a strange god, whom the Syrian

king employed to garrison the fortified places (2 S. 15, l), or appointed (Ex. 32, 10) i

to keep the fortresses in repair (''1.V30 Is. 22, 10). But, however obscure the '

verse may be, at any rate the Q'^re T3'_ instead of the ICthib Tsn {cf Deut. 15, 14)
,

is quite superfluous. The same holds good with respect to Behrmann's sug- 30 (

gestion to insert xb before "\*niS3. This conjecture cannot be admitted as a correct ^
emendadon on the strength of 3's free translation gratuito. \

(41) According to v. 12 and Neh. 7,71 we must pronounce niSI. instead of ill nisn, <

which cannot possibly mean Rabbis. i

B renders by mistake Jl'ISB', instead of iH JT'tyXT as the other Versions read. 35

(45) The usual term for pitching a tent is purposely avoided by the author, and plant

{cf Is. 51,16; Eccl. 12, 11) preferred; it would be foolish to change ill yB' to nev

V
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nsipni min^ ^'7a n^p^'in-' ns n^a "ins jm sn^^j? ns^i nbmi''

n«"iD •'aim dind b nna ]'« ie'k m^i jD^Dmsn pi nston

DV nan •]'?nn nn^ \a'<) ; one's lit?"?! nso nnis"?^! iban b^^n:^

nnsppi B'l'jty D''JB' D'?n?'?i vnt2'D ]"ci ^'?D^ ja^nsD idv2

^nnEf n"'iin'?i ns«B'B'?a ^N^in"? ntyi maty n^onon nty nn^ ntrii tnntyT

Mii nny nntj?'?! ^b^'o bstyD'n

tyisaii rnt^o j^'^i iban j'Snsa !?sjn'' «? ntj'w u"? "pj; V«"'in nti'^i

'is"? n''»nn^i lonb ^«^in nw n\n^«n ^n-'i :^«jn'' «? nts'x n^onon ntyn

njD ntyx -j^on '«:nN n« 'i« nt '?«''jn'? n^Dnon nty no«'>i tn^Dnon ntr is

ntrw n''n'?\n )d o-'syt ns-iis n« HNni hd^ nt:'« na^ntrD n«i dd'?3«d n«

nty HiD ntr« nsVisn •?« b«''in now-'i '."f^ab •'tysn n« nn^'m ns'jjD

)im nnti'y n^n^ ^^2J; n« Ni Di ;nnTj;i '?KJi'"'D n-iiin "px^in ^j; D''DnDn

D-'bsn Din'p\n nNnm iy«na ^jd^ i«ti inntrii didi n'pswi n^yninp )ib

n^y) ntn nnn^ on"? j^aty^i nn^y dj; nb'j; n«nn ntysai "j'jon jo-ns ns 20

n'«n'7\n '73 ]d ntra 'snai aits nn'Mno n«ni nntry d-id^ mpoi :nnti'j; d^d''

]nii Dn^ncD ]"1 njo-riD nx «tyi ns'jan ^nn n^i^^^ ^^'^^^ ns n^'jaNn

:n''ij;nj nn"?

nosm nsD ba blfni j;^? D\n'?«n nn"? ini Dnvanx n^«n Dn^\ni

D«'a"'i D«>an'? ^'?o^ n»N ntr« D'>o\n mpnbi : nia^m iitn ba )"'an VK^im 25

n''iin ^«''ina D^ao Nsoi «^i -["jDn don nan^i nsmaa: •'is'? oiDnon nty

l"?!:;! nno irpa ntys na^a nisan nan bi n'^in ^js"? iney^i nntjfi '?KtJ''D

'?N'<in \n>i nma'jo "jaa nt^x n^BB'«n<i> n^Gcinnn b h)) nin> nt^v dnso'i

n^on tynia"? nn« njtr ny

30

a.K inn Dysnni nioVn nxmaai D'?n nsmaai nia'^n'? '.nnb'j;' b''W njtyai

2 Dntya"?! niDts'aD^i d-'DIs'n'ji a-'stann'? n^pb -[bKtn naK^i sv"?)? nn\ni init^i

3 Tin'^n ni'rn ^bD^ onb nD«>i n'jon "'Jd^ noj?"! ito'i vnoVn ^^D'? n^jn"?

4 n''Dn« "I'jo'? ontyan nan^i :Di^nn n« nyn"? "nn Dveni
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